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Ez a regény, amely egy trilógia első kötete, egyfajta Rómeó és Júlia történet a 19. századi Magyarországról. A szerelmesek előtt álló akadály, a valláskülönbség, ebben a korban még nehezebben leküzdhető, mint a családok viszálya. Az ígéretes politikai karrier előtt álló gazdag földbirtokos nem engedheti meg magának, hogy fia feleségül vegye Giselle-t, házizsidójának gyönyörű szép unokáját, ahogy annak ortodox rabbi apja sem járulhat hozzá leánya katolizálásához. A megoldás kézenfekvő: Giselle-t sürgősen férjhez kell adni egy hozzáillő ifjúhoz.  De Giselle saját kezébe veszi sorsának irányítását.

A valós történet hátterét a reformkor, majd a forradalom és szabadságharc Trencsén vármegyei eseményei, politikai harcai alkotják hiteles dokumentumokkal alátámasztva. Miközben a két család története kibomlik előttünk, megismerhetjük a családkutatás nehézségeit, sikereit és buktatóit.
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ELŐSZÓ

Anyai dédszüleimet ismertem. Tízéves voltam 1944 kora tavaszán, amikor utoljára láttam őket. Dédapám nyolcvankilencedik évét taposta, dédanyám a nyolcvankettediket. Egy ma nyugdíjasháznak nevezett appartement house-ban laktak, önálló lakásban, de ellátásukról a házban kifőzde, mosoda, takarítószemélyzet gondoskodott, és biztosított volt az orvosi felügyelet is. Tartozott a lakáshoz konyha is, igaz, csak az előszobában egy szekrényben elrejtett „garzonkonyha”, de dédanyám még egy évvel korábban is saját készítésű süteménnyel várta vasárnapi vendégeit.

Mi ritkán mentünk látogatóba hozzájuk, ha lehetett, elszabotáltuk a látogatást. Anyánk nem rajongott a családi összejövetelekért, mi gyerekek pedig azért nem szerettünk oda járni, mert dédanyám miatt náluk mindenki németül beszélt, mi pedig igencsak hadilábon álltunk a nyelvvel. Lehet, hogy ezért, de valószínűleg egyébként sem érdekeltük különösebben dédanyánkat, nem nagyon foglalkozott velünk. Boldogan sürgött-forgott gyermekei körében, akik vasárnaponként kötelességszerűen meglátogatták, rendszerint házastársuk társaságában, bár nem emlékszem, hogy nagyapám egyszer is ott lett volna. Kilenc gyermekük (három leány és hat fiú) közül csak négy élt Budapesten, érdekes módon a három legidősebb és a legfiatalabb. A többiek akkorra már szerteszóródtak a világban: az eredeti családi fészek közelében, a Felvidéken csak egy maradt, de ő is külföldivé vált időközben. A hozzá hasonlóan külföldivé vált további három testvér időben elmenekült, így dédszüleimnek élt fia Angliában, Ausztráliában és Palesztinában is (a létszám úgy vált teljessé, hogy egyik fiuk meghalt az első világháborúban).

Nagyanyám volt az elsőszülött. A kor szokásának megfelelően húszévesen férjhez is adták, és anyám volt az ő első gyermeke, így aztán a generációk egymásba értek: nagyanyám legfiatalabb öccse, Pali mindössze négy évvel volt idősebb anyámnál, Pali gyermekei pedig mint unokák gyakorlatilag azonos korúak voltak velünk, a dédunokákkal. Az öregek megszólítása is megmaradt a „Grossmama-Grosspapa” szinten, nem igazodott a dédunokákhoz.

Visszatérve látogatásainkhoz, dédapám hamar felfigyelt ránk, tengő-lengő gyerekekre, és ő próbált szórakoztatni minket. Volt egy duplafedelű zsebórája, amelynek mindkét oldala nyitható volt, és jó mókának számított, hogy kitaláljuk a tiktakozást fülelve, melyik oldalán van a számlap. Másik kedvenc mutatványához három húszfilléres kellett, amelyekkel bebizonyította, hogy háromszor három az tíz. Az lett volna a feladatunk, hogy rájöjjünk, hol a csalás, de – úgy emlékszem – ez a probléma mindvégig megoldatlan maradt. Úgy vettük észre, őszintén örül nekünk gyerekeknek, és ezt mi is valami szeretetfélével viszonoztuk. Ő tökéletesen beszélt magyarul, és úgy látszik, a gyerekek nyelvén is értett. Enyhén pocakosodó, alacsony kis ember volt, de fürgén mozgott és szellemileg is teljesen friss maradt. Mindezek ellenkezője volt elmondható dédanyánkról: kis gömböc testét nehezen cipelték fájós lábai és az agyér-elmeszesedés tünetei is erősen mutatkoztak rajta – legalábbis így hallottam a felnőttektől.

Az 1944–45-ös kataklizmát egyikük sem élte túl. Dédanyám még „időben” meghalt, de dédapámat – ahogy a budapesti gettó sok ezer többi áldozatát – valamelyik tömegsír rejti.

Amikor az ostrom után számba vettük halottainkat és túlélőinket, dédapám halála nem okozott túl nagy szomorúságot, hiszen kilencvenévesen normális körülmények között is illik meghalni. Annyi fiatalt kellett elsiratnunk, annyi ideig reménykedtünk még egyesek hazatértében, hogy az öregekre már nem jutott könnyünk – és nem csak nekünk gyerekeknek.

Nagyanyám néha-néha mesélt a szüleiről, a garamszentkereszti otthonról, nagynénikről és unokatestvérekről, akik közül megdöbbentően sokat hívtak Gizinek, ahogy őt is. Ez már egész fiatalon feltűnt nekem, így rákérdeztem, miért van ennyi Gizi nevű unokatestvére. Apai nagyanyját hívták Gizellának – mondta –, és őt olyan nagy tisztelet övezte gyermekei részéről, hogy mindegyik a Gizella nevet adta elsőszülött leányának. Nagyanyám meséi közül legjobban az tetszett, és természetesen az maradt meg leginkább emlékezetemben, amely Gizellához kapcsolódott: megszökött ugyanis az esküvőjéről. Ezen különösen jól szórakoztunk mi gyerekek, és nagyanyánkat azzal ugrattuk, hogy bizonyára ezért tartották oly nagy tiszteletben gyermekei. Ő szegény nem tudott, vagy nem akart bővebb magyarázatot adni, inkább velünk együtt nevetett.

Még egészen fiatal voltam, de már nem tudom visszaidézni a pontos idejét, mikor tudtam meg, hogy dédapám megírta emlékiratait. Vissza tudom idézni a feketébe kötött, nagy alakú könyvet, amely a német nyelven, hihetetlenül apró betűs kézírással írt lapokat tartalmazta. Anyám elolvasta – legalábbis azt mondta –, de bennem fel sem merült annak lehetősége, de az igénye sem, hogy ezt én valaha is megtegyem. Anyám megőrizte a könyvet, de legjobb tudomásom szerint nem sokan forgatták, mindenki visszariadt az olvashatatlanság határán mozgó kézirattól.

Nagyanyám, majd legidősebb öccse, Géza bácsi halála után özvegye, Panni meghívást kapott a korban következő testvértől, Jenő bácsitól, aki Izraelben élt. Ez talán 1964-ben, vagy 65-ben lehetett, amikor már lehetett útlevelet kapni és még lehetett Izraelbe utazni. Anyám átadta Panninak Grosspapa visszaemlékezéseit, hogy az most már Jenő bácsit mint legidősebb élő fiút illeti meg. Így került ki a könyv Izraelbe, ahol jó szolgálatot tett Jenő bácsinak, ugyanis ennek segítségével tudta igazolni a német jóvátétel megállapításakor, hogy a család német anyanyelvű volt.

Eltelt harminc év, mire felötlött bennem, hogy jó volna elolvasni azt a könyvet. Érdeklődésem felkeltéséhez nagyban hozzájárult egy Ausztráliában élő, idős rokon néni, akivel véletlenül összefutottam egy estére Angliában. Anyám másod-unokatestvére volt, az ő anyját is Gizellának hívták, de sokkal többet tudott a családról, mint anyám. Miközben a társaság angolul társalgott számomra teljesen érdektelen témákról, ő egész este mesélte nekem a családi történeteket. Sajnos nem jegyeztem fel az információtömeget, így természetesen jó részét el is felejtettem, de annyi megmaradt bennem, hogy érdemes volna utánajárni Grosspapa emlékiratainak, esetleg megszerezni azokat.

Újabb néhány év eltelt, míg e tervem valóra válhatott. Rokoni közvetítéssel kérésem eljutott Jenő bácsi fiához, Péterhez, aki – kihasználva a modern technika vívmányait – nagy felbontású xeroxmásolat formájában elküldte nekem a teljes kéziratot. Őszintén megvallva még így, felnagyított formában sem volt csekélység elolvasni: volt, hogy kézi nagyítót kellett igénybe vennem. A szöveg megfejtését tovább nehezítette az időközben erősen megváltozott német helyesírás, mert a szótárban eleinte nehezen találtam meg a keresett szavakat. Nem csoda, hiszen azóta, hogy dédapám megtanult helyesen írni, százharminc év telt el! Később belejöttem, így felgyorsult a munka.

Mire elkészültem a fordítással, megérett bennem az elhatározás, hogy a művet közkinccsé kell tennem. Hihetetlenül érdekes korszakot ölel fel: a XIX. század első felét – hiszen visszanyúlik anyai dédapjáig, aki valamikor a XVIII. század hetvenes éveiben születhetett –, amely magyar és zsidó szempontból egyaránt reformkor volt; a monarchia évtizedeit, ez volt hosszú életének legtevékenyebb időszaka; az első világháború és a forradalmak korát a zsidó polgár szemszögéből nézve írja le; majd eljut a „még az előzőnél is borzalmasabb háborúig”, amikor teljes addig felépített világa, biztonsága összeomlik, és végül életútja a tömegsírban végződik.

Ugyanakkor azt is tudomásul kellett vennem, hogy alaposan át kell dolgoznom az egész anyagot: kinyomozni a még fellelhető adatokat, levéltárakban, könyvtárakban kutatni, ami hiányzik, azt pedig a fantáziámmal leszek kénytelen pótolni. Egyes eseményeket annyira át tudtam élni, hogy úgy gondoltam, meg tudom írni ezt a könyvet. Hogy jól gondoltam-e, azt döntse el az olvasó.

Budapest, 1998.


1. A MEGÉRKEZÉS

Szeptemberi este, nyolc óra felé két férfi lép ki a zsolnai úri kaszinó ajtaján. Az egyik zömök, negyvenes, busa fekete bajusza majd az álláig lenyúlik. Kalapját a kezében tartva zsebkendővel törölgeti magasra nyúló, izzadt homlokát. Rövid zeke, lovaglónadrág és csizma alkotja öltözékét. Bárki megállapíthatja, hogy gazdálkodással foglalkozó úriember – de hiszen ha nem volna úr, be se tehetné a lábát a kaszinóba! Társa egészen fiatal, magas és karcsú, vékony bajuszkája nyilván felnőttségét hivatott hangsúlyozni. A Fő téren sok ember nyüzsög, élvezvén a kora őszi kellemes estét. Némelyek csak sétálgatnak, beszélgetnek, egy pincér magasra tornyosuló tányérokkal megrakott tálcával igyekezik a szálloda étterméből a kaszinó felé. Egy rikkancsgyerek az esti újságot ajánlgatja hangos rikoltozással, mások cipőpucoló keféiket csattogtatva próbálják felhívni magukra az úri külsejű sétálók figyelmét.

– Köszönöm, bátyám, hogy meghallgattál, ez a beszélgetés sokat segített rajtam. Nem való nekem a magány, olyan az egész ház, mint egy kripta, néha azon veszem észre magam, hogy hangosan beszélek az üres szobáknak. Arra gondoltam, hogy meg kellene nősülnöm. Mi a véleményed, bátyámuram?

– Fiatal vagy még ahhoz, öcsém, jól meg kell azt gondolni, mert aztán nincs ám visszaút! Tudod, amit Isten egyszer összekötött, azt ember szét nem bonthatja! És nincs pokolibb dolog, mint egy rossz házasság. Foglalkozz most inkább minden erőddel a gazdasággal, olvass könyveket, annyi újdonságról írnak mostanában! A házizsidód megbízható, ugye? Úgy emlékszem, apád nagyon meg volt vele elégedve.

– Ezt még nem is mondtam: nem elég, hogy atyám magamra hagyott, az öreg zsidó meg meghalt. Balesete volt, a kocsi felborult, mikor a lovak megvadultak egy átkozott szarvastól. Ha már feleséget nem ajánlasz nékem, bátyám, legalább segíts, hogy egy megbízható zsidót találjak!

Egyszerre halk kocsizörgés hallatszik, egyre erősödő hangja lassan eluralja az egész teret, felhívva magára mindenki figyelmét.

– Megjött a krakkói postakocsi. Na, nézzük meg, milyen népséget hozott ma szegény városunkba! – mondja az idősebbik, és egy fokkal feljebb lép a szálloda bejáratához vezető néhány lépcsőn. A postakocsi nagy robajjal befut a Fő térre, a gyerekek minden irányból a szálloda elé sereglenek, ahol a kocsi végül is megáll. A szálloda udvarából előjön a lovász, dörzsölgeti, nyugtatgatja a tömeg miatt ideges lovakat. Mindjárt neki is áll, hogy kifogja a hámból és bevezesse őket az istállóba. Megérdemlik szegény párák, megdolgoztak a vacsorájukért. Az utasok lassan kászálódnak le a magas hágcsón, elgémberedett tagjaikat nyújtogatják, csomagokat keresnek, kiabálnak, ki ezért, ki azért, fokozva az általános zűrzavart.

A két férfi érdeklődve szemléli a magasból a vegyes népséget, akad köztük ismerős is, akit nagy kalaplengetéssel üdvözölnek. Utolsóként egy fura család száll ki a kocsi végéből: magas, sovány férfi földig érő kaftánban, fején széles karimájú, szőrmés szegélyű kalap. Felesége kövérkés asszonyság, nagyon egyszerű ruhában, főkötővel a fején, és egy kilenc év körüli kislány, az egyetlen, aki fürgén ugrik le a kocsiról, nem véve igénybe a hágcsót.

– Na, nézd csak, itt van, akire vártunk! Úgy nézem, remek házizsidó válik még belőle! Hé, Jude! – kiált oda a megrettenve toporgó családnak. – Kommen Sie her!

Az idegen néhány szót motyog a feleségének, majd lassan, nagyon óvatosan odalép a két ismeretlen úr elé. Szemében félelem és kétségbeesés tükröződik: azért menekült volna ilyen messzire, hogy végül itt találkozzon a halállal? Magában imát mormol: Uram, legyen meg a Te akaratod! De az idősebbik úr szinte barátságosan fordul felé, és bár borzasztó kiejtéssel, de folyékonyan beszél németül:

– Honnan jöttek?

– Krakkóból, nagyuram – feleli kissé felbátorodva.

– Azt tudom, hogy a postakocsi Krakkóból jött, de ti honnan menekülnek?

– Varsó közelében éltünk egy kisvárosban, uram.

– Az oroszok megint rendeztek egy kis pogromot?

– Nem is kicsit, uram. Több száz embert megöltek és több ezren elmenekültek, ki erre, ki arra, csak el Oroszországból.

– Látod – fordul fiatal barátja felé magyarra váltva a szót –, mindig bízhatunk az oroszokban. Amíg ők uralják Lengyelország nagy részét, addig mindig biztosítva lesz nálunk a zsidó utánpótlás – majd ismét németül fordul a zsidóhoz.

– És mi volt a foglalkozása?

– Terménykereskedő voltam, nagyuram, gabonával, takarmánnyal, mindennel foglalkoztam. Még Napóleon seregének is szállítottam lisztet, takarmányt.

– A mi emberünk! – rikkant magyarul és fiatal barátja vállára csap. – Mikor akarsz holnap reggel indulni? Időre iderendelem a rabbival együtt, és mindent megbeszélünk. Tíz óra megfelel, vagy inkább korábban?

– Legyen inkább kilenc, hátha el kell intézni hivatalosan is az ügyet: letelepedési engedély, vagy rendőrségi nyilvántartásba vétel. Nem tudom, kissé félek. Honnan tudjam, hogy megbízhatok-e benne, nem fog-e kifosztani mindenemből? Gondolkodom még az ügyön az éjszaka.

– Jól van, a gondolkodás sosem árt. Holnap reggel kilencre itt leszek, ahol most állunk – majd ismét németre fordítva a szót a zsidóhoz fordul. – Hol szállnak meg, a rabbinál? – a sűrű bólogatásra folytatja. – Fiatal barátomnak, Marczibányi uraságnak házizsidóra van szüksége. Ha tetszik az ajánlat, holnap reggel kilenc órakor legyen itt a rabbival együtt, hogy mindent részletesen megbeszéljünk! – majd odaint egy utcagyereket, és egy krajcárt nyomva a markába utasítja, hogy vezesse el a zsidó családot a rabbi házához. – Na, menjenek békével! Ne féljenek, nálunk nincsenek pogromok, mi civilizált országban élünk! – a zsidó hálálkodását meg sem várva átkarolja ifjú barátját, és belépnek a szálloda ajtaján.

– Az Úr jósága végtelen – fordul a a zsidó a feleségéhez, aki nagy megkönnyebbüléssel nyugtázza, hogy az újabb veszedelemből megmenekültek. – Állást ajánlottak, asszony! Fel tudod azt fogni, milyen nagy dolog ez? Nem kell felélnünk a megtakarított pénzecskénket, mindjárt dolgozhatom. Hála neked, Uram, aki kihoztál Egyiptomnak földjéről!

A gyerek kezdi megunni a hosszas gajdolást, megrángatja az öreg kaftánját: – Jöjjenek már a rabbihoz, mert az egy krajcárért nem fogok magukkal ennyi időt elfecsérelni! – felszedik hát összes cókmókjukat, és elindulnak a gyerek után.

Időközben teljesen besötétedett. Szinte futva loholnak a girbegörbe utcákon a vígan ugrándozó kölyök után, meg-megbotolva a hepehupás macskaköveken. Az utcák időközben szűkebbé, szegényesebbé váltak, észrevétlenül még a levegő is megváltozott, egyszerre otthonosabban érzik magukat. – Igen, ez már bizonyára a zsidó negyed – gondolja magában a férfi, és valóban, a gyerek meg is áll egy kapu előtt, és leteszi a batyut, amit eddig a vállán vitt.

– Itt lakik a rabbi – mondja, és tenyerét egyértelműen a férfi felé nyújtja. Nem kell értenie a gyerek nyelvén, hogy felfogja a pénzkérés nemzetközi jelzését, nem is figyel igazán, hogy az milyen nyelven beszél. Kaftánja zsebében kotorászva egy ötkrajcárosra talál, és azt a gyerek markába nyomja, szemmel láthatóan kiváltva annak megelégedését.

A ház teljes sötétségbe burkolódzott, életnek jele sincs. Vajon hogyan jutunk itt be, töpreng, mikor észrevesz a kapufán egy dróthurkot. Meghúzza, mire nagy megnyugvására megszólal valahol mélyen bent az udvarban egy csengő. A csengő hangjára feléled a ház, egy kutya vad ugatással rohan a kapuhoz, egy ajtó nyikorogva kinyílik, és egy szolgáló külsejű fiatal lány mécsessel a kezében közeledik a kapuhoz.

– Elhallgass már! Helyedre! – kiabál a kutyára, ezúttal olyan nyelven, amit a várakozók megértenek, bár kicsit furcsán hangzanak a szavak. – Kit, mit keresnek maguk itt? – kérdezi a leány nem túlzottan barátságosan.

– Oroszországból menekültünk, a rabbihoz jöttünk – a válasz.

– Na, jöjjenek be! Hát már sohasem lesz vége ennek a polsi áradatnak?! – morogja magában. – Majd megint teríthetek és melegíthetek, mint eddig is minden jöttmentnek! Na, erre jöjjenek, a rabbi úr hátul van a kancelláriában – mondja kissé megenyhülve, és a ház melletti kikövezett úton hátra vezeti őket az udvar vége felé. A ház hátsó falán az ajtó és az ablak is láthatóvá válik, az ablakon fény szűrődik ki. A leány bekopog az ajtón, majd valami válaszszerű dörmögésre kinyitja az ajtót, és betessékeli a családot.

– A legújabb menekültek – mutatja be őket az asztal körül ülő szakállas férfitársaságnak.

Egyikük feláll, tekintélyes külsejű, nagydarab ember, arcát fekete szakáll keretezi, de nem lengő hosszú szakáll, hanem gondosan formált, ápolt szőrzet, fején az elmaradhatatlan kerek posztókapedli.

– Isten hozott titeket Zsolnán! Pihenjetek le, bizonyára fáradtak és éhesek vagytok. Panka, melegítsd meg, ami vacsoráról megmaradt, szólj be értünk, ha készen vagy!

– Mindjárt gondoltam, hogy ezek újabb munkát jelentenek számomra, már a tűz is teljesen kialudt a spórban. Vihette volna máshová őket a fene! – mormog magában, de azért megy a dolgára.

Az asszony egy félreeső karosszékbe ül, nehogy zavarja a férfiak társalgását, és ölébe vonja a kislányt, aki perceken belül már alszik is. A férfiak helyet csinálnak egy újabb széknek az asztalnál, és várják a jövevény beszámolóját. Az bemutatkozik: Jakob ben Isaia, elmondja, honnan jött, mi történt, hány áldozat van, mik a kilátások. Szomorú, de nagyon is ismerős történetek, hányszor hallották már… A leitatott, felizgatott parasztok értelmetlen, kegyetlen gyújtogatása, öregek, gyerekek legyilkolása, asszonyok megerőszakolása. Hát már sohasem hagyják népünket nyugodtan élni és dolgozni?! Urunk, Atyánk, mikor elégeled meg néped sanyargatását?! De a rabbi nem hagyja elterebélyesedni a siránkozást, gyakorlatias ember lévén már a megoldáson akar töprengeni.

– Mit gondolsz, mihez akarsz itt kezdeni?

Ekkor mondja el Jakob megérkezése eseményeit, de az a furcsa név nem akar az eszébe jutni. Hogy is mondta az idősebbik ember: Maricz, vagy valami hasonló? De hosszabb volt.

– Nem Marczibányi? – kérdez rá a rabbi.

– De igen, igen ez az. Ismered?

– Azt mindenki ismeri, nagy uraság. Az édesapja elköltözött az öccsével együtt a Bánátba, ahol szintén vannak birtokaik, jó néhány napi útra innen, így aztán rászállt az egész birtok, azt sem tudja, mihez kezdjen. Eddig csak nagy lábon élt, kártyázott, udvarolt, mert tetszik ám a lányoknak, úgy félnek tőle a lányos apák, hogy leginkább csak a hátát szeretik látni! És a házizsidaja meg meghalt, az öreg Hertzka. Ő intézett abban az uradalomban mindent. Nem csodálom, hogy sürgősen kell neki valaki, aki kihúzza a slamasztikából. Nem könnyű feladat ám, de nagyon jó hely. Az öreg Hertzka sohasem panaszkodott, az öreg uraság megkövetelte, hogy tisztelettel beszéljen vele a cselédség. Tudta jól, hogy milyen értékes a számára. De hogy a fiatal uraság milyen lesz, az csak később válik el, mindenesetre van rá remény, hogy követi az apja példáját. Annyit tudok, hogy ha apja már nem akarta kifizetni a kártyaadósságát, akkor titokban Hertzkától kunyerált pénzt. Van rá a remény, hogy tisztességesen bánjon veletek. Azt javaslom, mindenképpen meg kell próbálni, ha nem sikerül, ráérünk a fejünket törni.

Panka arca megjelenik az ajtónyílásban, és bejelenti, hogy tálalva van. A társaság feloszlik, a rabbi a menekülteket befelé tessékeli. A kislány olyan mélyen alszik, fel sem lehet ébreszteni.

– Jöjjön, asszonyom, fektesse le a kislányt! – mondja a rabbi, és bevezeti őket a vendégszobába, amelyben – felkészülve a menekülőkre – legalább nyolc fekvőhely van előkészítve: jól megtömött szalmazsákok alacsony priccseken, de mindegyikre jut tollpárna és dunyha, tisztán előkészítve várnak a jövevényekre. A kislányt gyorsan ágyba dugják, de a felnőtteken is erőt vesz az egész napi utazás fáradalma. Hálásan veszik a könnyű vacsorát, és sietve lepihennek. Jakob még szeretné megbeszélni a másnapi teendőket, de érzi, hogy ültő helyében el tudna aludni. A rabbi, mintha kitalálná gondolatait, nyugtatja:

– Holnap reggel elég időnk lesz megbeszélni a dolgokat, most pihenjetek, jó éjszakát!

Jakob ben Isaia korán ébredt. Korai kelő volt mindig, és ha felébredt, nem tudott az ágyban megmaradni. Felesége nyugodtan szuszog, néha-néha kisebb horkantással jelezve, hogy az igazak álmát alussza. A halványan beszűrődő fényben megnézi a kislányt is. Mélyen alszik, de valahogy természetellenesen: arca kipirult, szája nyitva és túl sűrűn veszi a lélegzetet. Jakob ráteszi kezét a homlokára, szinte süt, olyan forró. Magas láza van, az biztos. Mit tegyen most, ébressze fel az asszonyt? De az sem tud semmit tenni, jobb lesz, ha megnézi, felébredt-e már a rabbi, és hív egy orvost. Uram, teremtőm, ne sújts le rám, hagyd meg nekem utolsó ajándékodat, életünk megédesítőjét! Az elbizakodottság nem vesz erőt rajtam, érzem kezedet és bízom benned. Ámen! – fohászkodik, és csendesen kilopakodik a szobából.

Az udvaron Panka már szorgoskodik: éppen eteti a csirkéket.

– Jó reggelt! – üdvözöli Jakob lengyelül. – A rabbi úr felkelt már?

– Hogyne! Azt üzeni az úrnak, hogy ha felkelt, menjen be a szobájába és reggelizzenek együtt! Mindjárt készen vagyok – mondja, és befejezvén az etetést mutatja az utat.

A rabbi szobája közvetlenül a tornácról nyílik, de belül mindkét irányban van ajtó. Bizonyára a hálószobájába vezet, gondolja Jakob, de aztán észreveszi a félhomályban, hogy egy ágy is van a szoba hátsó falánál, amely nincs még bevetve, látszik, hogy valaki aludt benne. Lehetséges, hogy nincs családja? – morfondírozik magában, miközben a rabbi még mindig elmélyedve tanulmányoz egy iratot, néhol ceruzával megjelölve egy-egy szakaszt. Tegnap este sem került elő asszony, ma reggel is csak a szolgáló nyüzsög; úgy látszik, nőtlen. Hogyan engedheti meg egy rabbi magának, hogy ne alapítson családot? – töpreng tovább Jakob. – Nálunk ez lehetetlen volna!

– Légy üdvözölve! Remélem, jól aludtatok és kipihentétek magatokat! Panka mindjárt készíti a reggelit. Gyere, ülj le, sok mindent meg kell beszélnünk!

– Köszönöm, én jól aludtam és Zsáni még mindig alszik. De egy nagy baj van: a kislányunk lázas. Ő is alszik, de az is lehet, hogy nincs magánál – annyira lázas, orvost kellene hívni. Borzasztóan bánt, hogy feltartalak a munkádban és gondot okozok neked, de arra kérlek, hívass orvost a kislányomhoz! Van pénzem, meg tudom fizetni.

– Nyugodj meg, Jakob, és ülj le! Mindenekelőtt ezt el kell olvasnod – feltételezem, hogy tudsz németül olvasni is, hiszen a beszéded kifogástalan, és ez nagyon fontos. Mindjárt magam megyek el az orvosunkhoz, itt lakik a közelben, bizonyára azonnal eljön – feláll, és saját helyére tuszkolja a szabadkozó Jakobot, aki előkeresi szemüvegét, és nekiáll az olvasásnak.

Rendszabály a zsidó népre vonatkozóan, olvassa az iromány címét. Na, lássuk, itt mit szabad és mit nem, motyogja, és belemélyed a rendelet nyakatekert szövegébe. Eddig érthető, mondja magában, tilos a mi nyelveink használata. Érdekes, első helyen a magyar nyelvet említi hivatalos nyelvként; akkor bizonyára Magyarországon vagyunk. Aha, akkor tegnap este az a soha nem hallott nyelv, amit a két úr használt egymás között, az magyar lehetett! Na, tanulhatok egy újabb nyelvet… Még szerencse, hogy a német elfogadott nyelv. Érdekes, én azt hittem, Ausztriába jöttünk. Most már mindegy, fő, hogy a némettel elboldogulok. De hogyan lehetséges, hogy a szolgáló is, meg a tegnap esti utcagyerek is egy furcsa lengyel dialektust beszélt, és teljesen megértették az én lengyelemet is? Na, majd kiderül ez is, olvassuk tovább, mit adnak, ha egyszer tiltanak!

„Hogy a zsidó ifjúság elegendő lehetőséget nyerjen a tartományokban használatos nyelvek elsajátítására, adassék az induláshoz segítség az általános oktatási módszer szerint működő zsidó iskolák eme tanulóinak.” No, ez meg mit jelent? Akárhogy töröm a fejem, ez megint csak tiltás, nem jelenthet mást, mint hogy tilos a gyerekek oktatása a jesivában. Uram, Atyám, már gyermekeinket sem taníttathatjuk a Törvényre? „A már felállított nemzeti nyilvános iskolák látogatása is megengedtessék nekik különleges császári-királyi kegy alapján.” Ez aztán a különös kegy, hogy már az iskolás gyerekek is ki legyenek téve az örökös gúnyolódásnak, bántalmazásnak! Hogyan védelmezzük meg szegény gyerekeket? Még szerencse, hogy csak a kislányom van velünk, neki bizonyára nem kell iskolába járnia. De mi az, hogy császári-királyi? Vagy császár, vagy király, hogy lehet mindkettő egyszerre? Nem lesz könnyű itt beilleszkednünk, azt már látom. De haladjunk, mert soha nem érek a végére!

„Mivel a zsidók legtöbb könyve olyan nyelven íródott, amely a szent, azaz a szoros értelemben vett héber nyelvtől nagymértékben különbözik, és amely a Királyi Egyetem tagjai előtt teljességgel ismeretlen, s ezért az ő szent királyi felsége által kegyesen előírt elvek alapján azokat cenzúrázni nem lehet, s mivel köztudott, hogy főként a műveltebb zsidók kivált az ilyen könyvek olvasása révén gyakorolják magukat saját nyelvük használatában, ezért a zsidó nyelvek kiirtásának meggyorsítása, egyszersmind a tartományokban használatos nyelvek elterjesztése érdekében kegyesen elrendeltetik, hogy a tiszta héber nyelven írt könyvek kivételével, amelyek a zsidóknál a szoros értelemben vett szent és rituális könyvek csoportjába tartoznak, és amelyek e nép istentisztelete, szertartásai, valamint imádságai végzéséhez szükségesek, minden egyéb bármilyen csoportba sorolható könyv – akár tiszta héber, akár romlott zsidó nyelven, akár pusztán csak zsidó betűkkel íródott – kinyomtatása vagy országainkba történő behozatala teljességgel a lehető legszigorúbban tiltassék meg.”

Hát ez gyönyörű, ki akarják irtani a nyelvünket – de miért? Mindenki használhatja az anyanyelvét, csak mi nem? Úgy látszik, mégis inkább Poroszország felé kellett volna mennünk. De ha már itt vagyunk, ehhez kell igazodnunk. Na, Zsáni, hogyan fogsz megtanulni magyarul? Erre kíváncsi vagyok… A gondolatra, hogy feleségének tanulnia kell egy új nyelvet, amikor még a lengyelt sem sajátította el, pedig Lengyelországban született – még akkor is, ha hivatalosan Lengyelország nem létezik –, a sok baj ellenére mosolyra húzódik a szája. Meggyorsítja az olvasást, hiszen minden az iskolákról szól, ez pedig őt most nem érinti, keresi a rabbi által megjelölt szakaszokat. Meg is találja az első jelet.

„Az az általános követelmény, hogy a jelentősebb városokban a tehetősebbek sem a magasabb fokú iskolákból, ahol egyetemek vannak, sem valamely tudományszakból (a teológia kivételével) ki ne zárassanak, annál kevésbé jelent nehézséget, mivel a zsidó népet sem atyai törvényei, sem a jóságos királyi rendelkezések nem tiltják el magasabb fokú iskolák látogatásától, továbbá remélhető, hogy e nép kegyesen befolyásolt helyesebb irányú nevelése és jellemének erkölcsi kiművelése kellőképp alkalmassá teszi őket a magasabb tudományok elsajátítására.”

Úgy látszik, ez jót jelent, azért jelölhette meg a rabbi, bár a fogalmazással mindjárt elveszik az ember kedvét a felsőbb iskoláktól. Méghogy a mi erkölcsi kiművelésünket tőlük kapjuk! Talán a sok részegeskedő, erőszakoskodó, elállatiasodott gyilkostól? Vagy a züllött nemes uraktól, esetleg a katonatisztektől, akiknek fő szórakozása az újabb és újabb nők elcsábítása, a paráznaság, a kártya és az ital, aztán meg a párbajozás, és ha leszúrnak valakit, azzal mindent rendbe hoznak, a becsület helyreállt?! Ki adta a világnak a tízparancsolatot? A legfőbb törvényt? Felháborodásában már reszket, de gyorsan visszatereli magát az olvasáshoz, mire a rabbi hazaér, készen akar lenni. Közeledik az irat vége, és itt folyamatosan húzódik a jelölés:

„Általános szabályként elrendeltetik, hogy zsidók ezentúl falusi birtokot csak akkor bérelhessenek, ha azt zsidó kézzel műveltetik meg; efölött a törvényhatóságok különös gonddal őrködjenek.” Mi a csuda, itt lehet földet bérelni? Ez már tényleg valami! „Kifejezett jóságos királyi kívánság, hogy a zsidóknak is megszorítás nélkül engedélyezzék, hogy a megélhetéshez szükséges dolgokat fuvarozással keressék meg; és ez a kereseti lehetőség minden lakosnak kivétel nélkül legyen megengedve, következésképpen ne csupán egy meghatározott embercsoportnak adassék meg úgynevezett céhprivilégiumok révén.”

Ez sem rossz, úgy látszik, most jön a java!

„A pecsétvésés, puskaporkészítés és salétromnyerés eddigi tilalma szűnjék meg, és ő szent felsége jóságosan azt akarja, hogy a zsidók e vonatkozásban a keresztényekkel egyenlővé tétessenek, egyedül a bányák környékének megközelítése legyen kivétel, ami maradjon mai szokás szerint ezentúl is tilos. Kézművességet pedig ne csupán nemesek számára, illetőleg azon helységekben űzhessenek, ahol kiváltságolt kézműves céhek nem léteznek, hanem magukba a céhekbe is beléphessenek azon céllal, hogy a kézműves mesterek zsidó gyermekeket inasul alkalmazhassanak a mesterség elsajátítása végett, majd segédekké és mesterekké fogadhassák és tehessék őket. Hogy pedig az inasságot vállaló fiúgyermekeket a többieknél ne kezeljék durvábban, ne zaklassák őket és semmiféle más jogtalanságot ne szenvedjenek, mind a helyi, mind az országos joghatóság éberen őrködjék.”

Tehát legyenek egyenlők, de nem egészen. De ezt hogyan fogják betartatni? A céhmesterek majd kitalálnak mindenféle kifogást, bizonyára nem fognak zsidókat befogadni, azok a dölyfös, dagadt céhmesterek. Igen, azokat különösen utálja, volt szerencséje meg- és kiismerni őket fiatalkorában. Na, de menjünk tovább, most már hamarosan itt a vége!

„Mindazok a megkülönböztető jegyek, amelyek a zsidó nemzetiségű embereket a többiektől elválasztották, a jövőben töröltessenek. Őfelsége nemcsak a kardviselést engedi meg, hanem ezentúl azt is elrendeli, hogy a szakállviseletet és vallásuk minden külső jelét tegyék le, cserébe viszont mind az iskolákban, mind a kézművesek szolgálatában hatóságilag védelmezzék őket minden zaklatás és jogos panaszra okot adó sérelem ellen; evégett szigorú kötelezettség terhelje őket.”

Ezt a szakaszt jelölte meg a rabbi a legfeltűnőbben. Ez azt jelenti, hogy nem járhatok eddigi ruháimban, le kell vágatnom a szakállamat és a pajeszomat? Rémülten simogatja szakállát, de mozgást hall kívülről, és ez ráébreszti mostani legfőbb gondjára, kislánya betegségére. Valóban a rabbi érkezik vissza egy középkorú, testes férfi társaságában. A férfin egyszerű, fekete, keskeny karimájú kalap van, kabátján furcsa zsinórozás kíséri a gombolást. Kövér arca simára borotválva fénylik, mindössze fekete bajusza és dús fekete szemöldöke töri meg a nagy simaságot.

– Jöjjön, Jakob – szól a rabbi –, ismerkedjék meg a doktorunkkal! Menjünk, nézzük meg, hogy van a kis beteg!

Zsáni kétségbeesetten tördeli a kezét, teljesen tehetetlennek érzi magát. Ami cselekvési lehetősége volt, azt már megtette: rendbe rakta a szobát, borogatást tett a lázas kislány homlokára – de hogyan tovább? Ő még a szolgálóval se tud szót váltani, Jakob pedig szokásához híven eltűnt, egyedül hagyva őt a bajban. Kihez forduljon, hogyan értesse meg magát? Nagy megkönnyebbülésére nyílik az ajtó, és belép a három férfi. Jakob igyekszik megnyugtatni feleségét, itt az orvos, minden rendbe jön.

A rabbi kivezeti Jakobot, mondván, sok még a megbeszélnivaló, ne zavarják az orvost.

– De Zsáni nem tud németül, nem tud az orvossal beszélni. Ő olyan tehetetlen, fél az idegenektől, nem találja fel magát idegen környezetben.

– Sose aggódj: az orvos tud jiddisül, ő is Oroszországból érkezett. Elolvastad a rendeletet? Mit szólsz hozzá?

Jakob tanácstalan, mit mondjon, a rabbi hangsúlyából arra következtet, hogy örvendeznie kellene, de ez nehezére esik. Nem tudja túltenni magát jó néhány olyan kifejezésen, mint például az „e nép veleszületett ravaszsága és álnok magatartása”.

– No azt jól megértettem, velünk akarják megfizettetni, hogy kiirtsák a nyelvünket, és hogy nem taníttathatjuk fiainkat úgy, ahogy szokásaink előírják, és ahogy jónak látjuk?

– Ugyan, ugyan, az ilyen megjegyzéseken túl kell tenni magunkat – oktatja ki a rabbi. – A lényegre figyelj: megnyitották előttünk a különböző mesterségeket és ami a legfőbb, a felsőbb iskolákat. Most megmutathatja népünk, mire képes! Megmutatjuk nekik, hogy nem azért választottuk a házaló kereskedést, a handléságot, a lenézett, megvetett kereskedés minden fajtáját, mert ahhoz volt kedvünk, hanem azért, mert másra nem volt lehetőségünk. Figyeld meg, néhány évtized múlva mennyi ragyogó fiatal tehetséggel büszkélkedhetünk a tudomány minden ágában! Ez a rendelet a felemelkedésünk első lépcsőfoka. Ha okosan gazdálkodunk a lehetőségekkel, hamarosan egyenrangú, elismert polgárai leszünk a birodalomnak. De ehhez az is kell, hogy mi is változtassunk a környezetünkkel való kapcsolatunkon. Nem szabad éreztetnünk velük, hogy mi vagyunk Isten választott népe, és ezen mit sem változtat az ő zavaros hitük, hogy azt a szegény keresztre feszített zsidót messiásnak hiszik. De hagyjuk most a hit kérdéseit, erről még lesz elég időnk beszélgetni, most előbbre valók a gyakorlati teendők. Nincs már sok időnk, el kell indulnunk a találkozóra. Majd útközben mindent megbeszélünk. A fő, hogy ne használd a jiddis nyelvet sehol, legfeljebb a családban a négy fal között. De törekedned kell arra, hogy a kislányod is megtanuljon németül, bár elismerem, nem könnyű feladat egy nőt tanítani. De a gyerekek még hajlékonyabbak, nem olyan makacsak, mint a felnőtt nők. Értesd meg a feleségeddel, hogy ez a kislány előnyére válik. Na, vedd a kabátodat és induljunk!

– Előbb tudjuk meg, mit állapított meg az orvos, anélkül nem tudnám itt hagyni őket.

Benyitnak a vendégszobába, az orvos már utasításait adja Zsáninak. Arca borús, aggodalmas:

– Nagyon beteg a kislány, lehet, hogy tüdőgyulladása van. Gondos ápolásra és teljes nyugalomra van szüksége. Szó se lehet róla, hogy innen elvigyék, amíg meg nem gyógyul, és ez a legjobb esetben is beletelik három hétbe. Mindent elmondtam a feleségének, estefelé újra benézek – azzal már nyúl is a kabátjáért, kalapjáért, és indul az ajtó felé.

Nehéz helyzet, és Jakobnak döntenie kell. Nem hagyhatja itt Zsánit egyedül a beteg kislánnyal, hiszen nem tudja magát megértetni, de nem is szalaszthat el egy álláslehetőséget. A rabbi ismét kitalálja gondolatait:

– Ne töprengj most: a feleséged és a kislányod itt marad nálam! Ne is szabadkozz, ez a legkevesebb, amit megtehetek egy menekült testvéremért. Ha meggyógyult a kislány – az Úr segedelmével hamarosan –, majd értük jössz és hazaviszed őket. Gyere, ne késsünk el; sohasem szabad egy gójt megváratnod, mert az rögtön pimasznak fog mondani téged – azzal megfogja Jakob kaftánjának ujját, és szinte elvonszolja a tétovázó embert.

Sietős léptekkel mennek a Fő tér felé. Jakob nézelődne, ismerkedne a várossal, de a rabbi nem engedi, sürgeti, hajtja. A nap már a fák fölé emelkedett, de melegét még nem érezni. A reggeli kissé csípős levegőben jólesik a gyors járás, felélénkíti, kiveri fejéből a sok gondot. Most már ő is izgalommal vegyes kíváncsisággal várja a találkozást az urasággal. Kilenc előtt néhány perccel megérkeznek a Fő térre. Az előző esti sétáló tömeg helyét most vásárosok foglalják el. Szekerekkel jönnek a környékbeli parasztok és a fejkendős, sokszoknyás asszonyságok, a szekerek lehajtott oldaláról kínálják áruikat: zöldséget, paradicsomot, paprikát, és a szilva minden fajtáját, kereket, hosszúkásat, lilát és vöröset. Odébb állatokat kínálnak, malacok visítanak, birkák bégetnek, és baromfiban is nagy a bőség. Jakob elégedetten nézegeti a piac forgatagát, a sok szép árut. Itt nem lesz nehéz a táplálék beszerzése, úgy látszik, gazdagon terem a föld, gondolja.

A rabbi nem hagyja sokáig nézelődni, sürgeti, hogy menjenek a szálloda elé. A szálloda lépcsősoráról távlati képbe olvad össze a tarkabarka sokaság, a ferdén áradó napsugár még élénkíti is a színeket, miközben éles, kékes árnyékot rajzol.

– Festő ecsetjére kívánkozik ez a látvány – mondja Jakob elmélázva. A rabbi csodálkozva fordul felé:

– Csak nem vagy művész? Abból nem lehet itt megélni.

– Nem, nem, csak szeretem a művészetet. Ehhez hasonló jeleneteket láttam megfestve Németalföldön. Kedvem lett volna beállni egy festő mellé tanulni, de haza kellett mennem, fel kellett hagynom mindennel, amit addig tanultam, és be kellett állnom apám üzletébe, mert ő megbetegedett. Tudod, a legidősebb fiú kötelessége, hogy gondoskodjék a családról, ha az apa kihullik a sorból. Így aztán ifjúkori álmaim szertefoszlottak, folytattam apám mesterségét, beálltam a taposómalomba, ahonnan csak a halál fog felmenteni. De hát ez rendeltetett, ezt kell tennem.

A rabbi csodálkozva fedezi fel, hogy ez nem olyan hétköznapi ember, mint a legtöbb menekült, ezzel érdekesen el lehetne beszélgetni: nemcsak a bölcs mondásokat idézi, vannak önálló gondolatai.

– És mit tanultál Németalföldön? – kérdezi érdeklődve.

– Nyomdász szerettem volna lenni. Fiatalkoromban Varsó és környéke Poroszországhoz tartozott, így a vándorlásom során eljutottam a Rajnáig, majd fel Németalföldre. Az amszterdami zsidó közösség nagyon gazdag, több zsinagógájuk is volt, sok könyvet adtak ki, ott tanultam a legtöbbet – de nem merülhetnek el a beszélgetésben, nyílik a szálloda ajtaja, megjelenik az ifjú Marczibányi uraság. Körülnéz, hogy barátját keresse, de csak a zsidókat látja ott ácsorogni.

– Jó reggelt! – köszönti őket. – Maga ugye tud magyarul? – fordul a rabbihoz.

– Természetesen, uram – válaszolja a rabbi –, itt születtem, Magyarország a hazám. Tisztelem és szeretem a magyar nyelvet, és támogatom, hogy minél több izraelita testvérem elsajátítsa. Bizonyos vagyok benne, hogy Jakob testvérem is hamarosan meg fog tanulni magyarul, hiszen aki annyi nyelvet tud, mint ő, annak már nem olyan nehéz egy újabbat elsajátítani. Tanult, intelligens ember, biztos vagyok benne, hogy meg lesz vele elégedve az uraság.

De az uraság szemmel láthatólag nincs elragadtatva a kaftános ember látványától, bizonytalan, mit mondjon, mérgelődik, hogy barátja késik.

– Egyet mindenesetre tisztázzunk – fordul ismét a rabbihoz –, ebben a maskarában nem jöhet a birtokomra. Az öreg Hertzka normálisan öltözött, nem akarom, hogy a parasztok és a cselédek rajta röhögjenek, akkor nem lesz tekintélye, pedig arra szüksége lesz. Kérdezze meg tőle, hajlandó-e levetni ezeket a förtelmes ruhadarabokat, leborotváltatni a szakállát és levágatni a haját, mert ha nem, akkor nem is érdemes tovább az időmet vesztegetni rá!

A rabbi németül fordul Jakobhoz, hogy a kérdést feltegye. Tudja jól, hogy az uraság ért németül, sőt, bizonyosan beszél is, csak nem akar tudásban alulmaradni velük szemben, azért nem hajlandó németül megszólalni.

Jakob meghökken, rémülten simogatja a szakállát, de a rabbi biztatóan veregeti meg a vállát:

– Ezek csak külsőségek, lényegtelen apróságok, nem érintik hitünket. Igaz, hogy hagyomány, de gondolj arra, Mózes biztosan nem hordott prémes kalapot, sokkal inkább burnuszt. Egy felvilágosult ember, mint te, nem ragaszkodhat a tartalom nélküli formaságokhoz.

– Igazad van. Mondd meg az uraságnak, hogy megteszem, ha úgy kívánja!

Az uraság kényes helyzetbe kerül, most ő áll döntési kényszer előtt, de nem tud, nem akar egyedül dönteni. Nagy megkönnyebbülésére feltűnik barátjának zömök alakja. Az nagy barátságosan üdvözli őket, a rabbival is kezet fog, magabiztos, jó kedélyű.

– Na, már meg is egyeztetek? – kérdi, mint akinek ez a világ legtermészetesebb dolga. – Kigondoltam: átküldöm hozzád az én zsidómat, hogy elmagyarázza ennek, mi is a feladata, mi itt a szokás, satöbbi. Jó lesz?

– Az biztosan jó lesz, de még nem döntöttem el végleg, hogy alkalmazzam-e ezt az embert. Arra gondoltam, hogy a rabbi aláírhatna egy kötelezvényt, miszerint felelősséget vállal érte: ha engem megkárosít, vagy lop tőlem, ő kifizeti a káromat. Mit szólsz hozzá?

– Ezt elsősorban a rabbitól kell megkérdezni. Igazam van? – fordul a rabbi felé mosolyogva, de az készségesen vállalja a felelősséget, annyira biztos az emberismeretében.

– Akkor pedig menjünk a rendőrőrsre, megérdeklődtem az este a hivatalos dolgokban jártasabb barátaimtól a teendőket – azzal lendületesen átkarolja a még mindig tétovázó fiatalember vállát, és elindítja a társaságot a tér másik sarka felé, ahol a városháza áll. Jakob is bizonytalan, hiszen nem ért semmit a beszélgetésből. A két urat kissé lemaradva követik, suttogva kérdi, miről folyt a diskurzus. De a rabbi elhárítja, semmi fontos, már intézik is a hivatalos formaságokat, megkapta az állást, a Kubinyi uraság pedig át fogja küldeni az ő házi zsidaját, hogy kiokítsa őt a tennivalókról. Jakob érzi, hogy a fiatal uraság bizalmatlan az irányában, de hiszen ez természetes. De hogyan fogja vele megbeszélni a feladatait, ha az nem tud németül? De efelől is megnyugtatja őt a rabbi, tud az németül, csak gyengébben, mint ők, azért nem akar most ilyen nagy társaság előtt megszólalni. Ne aggódjon, minden a legjobb mederben halad. Több magyarázkodásra nincs idő, már el is értek a városháza épületének a szűk kis utca felőli legtávolabbi bejáratához.

A kapu előtt silbak áll, mereven szalutál az uraknak és gyanakodva méri végig a zsidókat.

– Bent van a kapitány úr? – kérdi Kubinyi a silbaktól.

– Igen, uram, tessenek engem követni! Valami törvénysértést követtek el a zsidók? Azonnal meg is bilincselhetem őket, nehogy elszökjenek – és már nyúl is a zsebébe a bilincsekért. Kubinyi gyorsan igyekszik megnyugtatni a túlbuzgó silbakot:

– Ne aggodalmaskodj, fiam! Majd szólok, ha szükség van a közbelépésedre. Most csak mutasd meg a kapitány úr szobáját, és máris mehetsz vissza az őrhelyedre. Vigyázd a piac rendjét, velünk nem lesz dolgod!

Jakob rosszul érzi magát, hiába jött ilyen távoli országba, a rendőrség és a csendőrség mindenütt egyforma. A sötét, olajzöldre festett folyosó bűzlik a káposztától és a vizelettől, a szegénység és a megaláztatás penetráns nemzetközi szagától. Hiába tudja, hogy itt és most nem fenyegeti semmiféle veszély, a több évszázados beidegződés erősebb a rációnál. Önkéntelenül is megfogja a rabbi könyökét, biztonságot, védelmet remélve tőle. Az átérzi Jakob félelmeit, biztatásul megveregeti a kezét és rámosolyog. Nem kellenek szavak, az érintés, a mosoly most többet mond. Az urak bemennek a kapitány szobájába, ők tisztelettudóan kint várakoznak. Rövid idő múlva nyílik az ajtó, és Kubinyi uraság behívja őket. A rendőrtiszt osztrák egyenruhában feszít az íróasztal mögött. Hegyesre kipödört bajusza mint két szarv meredezik arcától több ujjnyi távolságra. Nyilvánvaló, hogy nagy gondot fordít tekintélyének e forrására. Megvetően méri végig a kaftános, szakállas, alázatosan meggörnyedt embert, majd németül rárivall:

– Tudod, hogy nálunk tilos az ilyen zsidó viselet és a zsidó beszéd?

– Igen, uram – mondja Jakob halkan –, még ma levágatom a szakállam és a hajam, vásárolok másik ruhát is.

– Akkor ez rendben volna, hallom, tűrhetően beszélsz németül is. Mindjárt bevezetlek a nyilvántartásba. Vedd tudomásul, hogy ha a legcsekélyebb mértékben is megszeged a törvényt, azonnal kitoloncoltatlak a birodalom területéről a családoddal együtt. Mi a neved?

– Jakob ben Isaia – feleli, de rögtön kiderül, hogy válaszával nem nyerte el a törvény szigorú őrének tetszését.

– Ez nem név. Tisztességes családnevet kell választanod, ha itt akarsz élni a birodalomban. Lehetsz Kohn vagy Grün, vagy Braun, vagy akármi, de amit most választasz, az lesz a családod minden tagjának a neve. Világos?

– Hogyne, hogyne – motyogja Jakob tétován az újabb támadásra, amelynek révén még egy tulajdonától akarják megfosztani. Mindentől, amit megszokott, ami hozzá tartozott, mint a bőre, amiben otthon érezte magát, ami öntudatot, biztonságot adott neki. A zavart csöndben váratlanul az ifjú Marczibányi szólal meg németül:

– Legyen a neve Hertzka, akkor nem kell újabb nevet megszoknom. Magának meg úgyis mindegy, nem igaz?

– De, tökéletesen igaz – helyesel Jakob, magában pedig azt gondolja, még mindig jobb, mint a Kohn vagy a Grün, amelyből tizenkettő egy tucat.

– Helyes, tehát Jakob Hertzka – pattog a kapitány, és már írja is a nagy nyilvántartási könyvbe, serceg a toll, a csendben más nesz nem is hallik. Még egy igazolványt is kiállít: „Alulírott négyesi Kováts Géza, Zsolna város megbízott rendőrkapitánya ezen okirattal igazolom, hogy Jakob Hertzka, izraelita vallású egyén, aki 1765. október 12-én született a Varsó melletti Bielitzka faluban, és akit a tiszteletreméltó Marczibányi Antal úr házizsidóként alkalmazott, a mai napon hivatalos nyilvántartásba véttetett. A fent megjelölt személy és családja részére, nyilatkozván afelől, hogy ismeri és elfogadja felséges császárunk és királyunk törvényeit, állandó lakhelyül Puhó városában a Marczibányi uradalmat jelölöm ki.” Dátum, kacskaringós aláírás és ezzel minden formaság el van intézve, el is hagyhatják a törvény kellemetlen szagú birodalmát.

Jakob szédeleg a rá zúduló eseményektől, a rabbi látja, hogy helyette neki kell intézkednie. Megbeszéli a fiatal urasággal, hogy mikor óhajt indulni, hol és mikor veszi fel kocsijába Jakobot, és már vezeti is a háza felé a teljesen kába embert. Útközben eszébe jut, hogy legjobb lesz, ha most rögtön a borbélyhoz kíséri, az olyan mókás ember, biztosan kilendíti ebből a fásultságból. De Jakob kezd magához térni, és már gyakorlati kérdéseken jár a feje. Hol, milyen távol van az a Puhó? Hogyan tud majd hírt kapni a családjáról, és értük jönni? Hol vehetnek neki ruhát? A rabbi csak nyugtatja, biztatja, van nála sok ruha, majd abból válogat. Gyűjtést rendeztek nemrégiben a menekültek ellátására, biztosan talál magára valót. Majd később vásárol magának, és visszaadja, amit most tőle kap, hogy a következőknek is legyen. Most nincs idő vásárlásra, gyorsan intézzék el a borbélyt, hazamennek, megebédelnek, átöltözik, és már indulhatnak is vissza a Fő térre. Puhó elég messze van, időben akar az uraság indulni. Ne aggódjon, mindig jönnek-mennek utazók, viszik-hozzák a híreket, ő is biztosan sokat fog utazni, az a feladataihoz is hozzátartozik. És Zsolna a környék központja, ide biztosan gyakran fog jönni.

Minden megy a rabbi tervei szerint. A borbély keze alól egy ismeretlen ember kerül ki: arca simára borotválva, még a szemöldöke is megnyesegetve, vörhenyes-őszes haja rövidre nyírva, a pajeszának hűlt helye. A szőrtelen arcon egyszerre nagyobb hangsúlyt kap a szeme, különösen így, hogy a kalap széles karimája nem vet rá árnyékot: szinte világítóan kékek. Gyanakodva vizsgálja magát a tükörben, a borotválástól sajgó arcát simogatva alig ismer magára. Mit fog ehhez Zsáni szólni? Ha az utcán találkoznak, meg sem ismeri!

– Na, hogy tetszik magának az uraság? – kérdi heccelődve a borbély. – As men hat nit wos zu verlieren, soll men alles probieren.1 Leveti a kaftánt a zsidó, és mindjárt üdvözléggyel köszöntik a gyerekek, olyan mint a káptalan titkára. Lám-lám, miből lesz a cserebogár!

Jakob maga is azon töpreng, megismerik-e sorstársai és az Úr nem haragszik-e meg? Nem fogja azt gondolni, hogy ezzel a csupasz ábrázattal előle akar elbújni, nem fog-e lesújtani rá? Lotte, Lotte, kislányom, mi van veled? Uram, ne büntess, a kényszerűség vitt rá erre az arcátlan tettre, szívemben, teljes lelkemben a Te megjelölted maradtam! Nem akarom a felelősséget levetni, nem akarok szolgálatod alól kibújni! Gyorsan fizet a borbélynak, és szinte futva távozik, hogy minél előbb a gyermeknél legyen. A borbély sértődötten biggyeszti le a száját, nem értékelték a humorát, pedig igazán kitett magáért.

Jakob nagy megnyugvására a kislány állapota nem rosszabbodott, bár javulás sem mutatkozik. Füle mellett engedi el Zsáni sopánkodását, leteszi kaftánját, kalapját – majd Zsáni elteszi, ahová akarja –, és néhány nyugtató szó kíséretében már magára is hagyja. A rabbi már türelmetlenül várja, hogy keressenek neki való ruhát. Egy nagy láda teli van mindenféle ruhaneművel, egymás után húzza ki a darabokat és szemléli meg őket.

– Neked nem lesz nehéz találni, sovány vagy. Mindenki a kihízott ruháját hozta el. Na nézd, ez igazán jó állapotban levő nadrág, próbáld fel! – és átnyújt egy fekete posztó csizmanadrágot. Jakob zavartan néz körül, hol vetkőzhetne, de nincs egy zug, ahová visszavonulhatna. Végül rászánja magát, hogy a rabbi előtt vetkőzzön, miközben az tapintatosan újra a láda mélyét kutatja megfelelő kabátot keresve. Valóban jó a nadrág, csak egy kicsit bő derékban, de az megoldható egy derékszíjjal, no meg nem is az ő rövid szárú csizmájához szabták, de nem lehet elvárni, hogy minden klappoljon. A csizmát előbb nyüvik el az emberek, mint hogy kihíznák – gondolja magában. Közben a rabbi megtalálja a hozzá való felsőruhát: combig érő, elöl zsinórozott, magasan gombolódó kabát. Jakobnak kényelmesen bő, az ujja lehetne egy kicsit hosszabb, de így is viselhető. A hosszú kabát jótékonyan eltünteti az imakendő rojtjait. A rabbi végigméri és elismerően csóválja a fejét:

– Remekül nézel ki, egész modern ember lettél! Senki nem mondaná, hogy zsidó ember vagy, ha nem viselnéd a kapedlit.

– Azt már nem, azt nem vagyok hajlandó levenni! – kiált fel Jakob felháborodottan.

– Nem is mondtam, hogy vedd le, nyugodj meg! Most már csak egy felsőkabát és egy közönséges kalap kell, az úgyis eltakarja a kapedlit. Hamarosan beköszönt a hideg, szükséged lesz egy jó meleg kabátra. Mindjárt megtalálom, emlékszem, hogy a turóci Grün adott le egy ilyet, azt még nem vitte el senki. Meg is van, próbáld fel! Jó, ugye? Pompásan festesz! A Fő tér felé menet veszünk neked egy kalapot, és készen is vagy. Készítsd össze a fehérneműdet, és már indulhatunk is!

Jakob összeszedi levetett ruháit és így, teljesen átalakulva visszamegy a vendégszobába. Zsáni csak végigméri, majd átnyújtja az egyik úti zsákot: – Összekészítettem a fehérneműdet, némi ágyneműt, és van benne egy kevés elemózsia is, ha útközben megéhezel.

Jakob gyomra összerándul a gondolatra, hogy milyen méltatlanul kezeli a feleségét. Lám, nem olyan ostoba, mint amennyire ő érezteti vele; nem veszi emberszámba, pedig már jó néhányszor bebizonyította, hogy a legnehezebb helyzetekben is megállja a helyét. De nem tehet róla, idegesíti a kárálása, ha meg hallgat, mint most, akkor a sértődöttsége. Hogy feloldja a feszültséget, megsimogatja a fejét: – Aztán üzenj, hogy van Lotte, én meg jövök az első adandó alkalommal! Ne aggódj, minden rendbe jön, hamarosan újra együtt leszünk! Előkészítem a lakásunkat, beszerzem a szükséges dolgokat, bár valószínűleg felszerelt lakást kapunk, amelyben az elődöm élt. Könyörgöm az Úrhoz, hogy Lotte minél hamarabb meggyógyuljon, és jöhessetek – azzal egy könnyed csókot nyom a főkötőre, sokkal hosszabban elidőzik az ágyban ziháló gyermekkel, és már indul is kifelé.

A rabbi már a kapuban várja egy gyerek kíséretében: – Gyere, indulnunk kell, add át a zsákodat a gyereknek! Nem jelenhetsz meg az uraság előtt egy zsákot cipelve. Adnod kell a méltóságodra, ne felejtsd el, nagyon fontos személyiség leszel, nem kell túl alázatosan viselkedned! Tőled fog függeni az uraság jóléte, ha ügyes vagy, meg fog becsülni, jó dolgotok lesz, efelől biztos vagyok.

A kalapvásárt néhány perc alatt lebonyolítják, bár Jakob nagyon idegenkedik a pörge kalaptól, de a rabbi nem tűr ellentmondást. A Fő téren, a szálloda előtt már várakozik a könnyű bricska, a kocsis éppen ellenőrzi a lovak istrángját, veregeti a fejüket, beszélget velük. A rabbi odamegy hozzá és megszólítja: – Kend a Marczibányi uraság kocsisa?

– Én volnék – válaszolja a legény, és büszkén kihúzza magát. Huszáros egyenruhájában, felfelé pödört kackiás bajuszával, egészséges, pirospozsgás arcával megnyerő benyomást kelt.

– Akkor kötözze föl a Hertzka úr zsákját, de erősen, nehogy az úton leessen! – mondja a rabbi, és int a gyereknek, hogy adja át a zsákot. A kocsis neki is lát a gyerek segítségével a zsák felszíjazásának.

Nem kell sokáig várni az uraságra, hamarosan nyílik az ajtó, és egy londiner hajlongva búcsúzik a ruganyos léptekkel távozó, szép borravalót hátrahagyó fiatal uraságtól. Az megelégedve látja, hogy útra kész a kocsi, és megdöbbenve méri végi Jakobot. – Nem is reméltem, hogy ennyire előnyére fog változni. Nem is olyan öreg, mint gondoltam. Hány éves is, még meg sem kérdeztem.

– Az ötvenharmadikat taposom, uram, nemrég töltöttem be az ötvenkettedik évemet.

– Azzal a lengő őszülő szakállal azt gondoltam, már hetven felé jár. Na, rabbi, elhozta a kötelezvényt?

– Természetesen, uram – válaszolja a rabbi, és átnyújt egy összehajtogatott papírt. Az uraság kinyitja, alaposan átolvassa, majd elégedetten bólint és kabátja belső zsebébe teszi az iratot. Jakob suttogva kérdezi, milyen iratot adott át, de a rabbi elhárítja a kérdést, nem válaszol.

– Na, akkor legfőbb ideje, hogy induljunk! – kiált jókedvűen az uraság, és felpattan a bricskára. Jakob tétován áll, nem tudja, hová üljön, de végül úgy dönt, neki nyilván a bakon, a kocsis mellett van a helye. De az uraság másként gondolja: – Erre, Hertzka, üljön ide velem szembe, legalább megbeszélünk mindent az úton! Beletelik jó néhány órába, míg hazaérünk.

Alighogy fellép Jakob a bricskára és letelepszik a kényelmetlen fapadra, a kocsis már csettinti is az ostort, a két türelmetlen ló pedig megindul. Szépek a lovak, sörényük befonva, cifra lószerszám díszíti fényesre dörzsölt nyakukat, hátukat. A kockaköveken zörögve, ugrándozva száguld a bricska, Jakob alig tudja megtartani magát a keskeny padon.

– Lassabban, János! – kiált a kocsisra az uraság. – Majd ha kiértünk a városból, akkor engedd szabadjára a pejkóidat! Na, Hertzka, meséljen magádról, hadd ismerjem meg kicsit jobban! – fordul Jakob felé németre fordítva a szót.

– Nem lehetne, uram, hogy Jakobnak szólítson? Nekem még nagyon idegen ez a Hertzka név, olyan, mintha más gúnyáját hordanám, nem szoktam még bele. Ötven évig mindenki csak Jakobnak szólított, nehéz most a váltás.

– Rendben van, megpróbálom – mondja az uraság, ezúttal már nem azon a fölényes hangon. – Először is azt mondja meg, hogy van a kislánya! Hogy is hívják?

– Lotte a neve, és nem romlott az állapota. Az orvos szerint ez a legfontosabb. Ha minden jól megy, három hét múlva hazavihetem.

– Ez az egy gyermeke van? A zsidóknál mindig rengeteg gyerek nyüzsög. Tudom, az a parancsolat, „szaporodjatok és sokasodjatok”, és maguk betartják, ugye?

Jakob érzi a gúnyt, de nem találja bántónak. Úgy gondolja, jobb, ha humorosan fogja fel a dolgot: – Igaza van, uram, én is betartottam a Törvényt, hét gyereket már felneveltem, Lotte amolyan kései ráadás, az Úr ajándéka.

– És hogyhogy ilyen szép nevet adott a gyermekének? Lotte. A legtöbb zsidó családban olyan szörnyűséges héber neveket adnak, mint Ruth meg Lea, meg mit tudom én.

– Hosszú története van ennek – válaszol Jakob mély sóhajtással.

– Akkor kezdje el, van időnk, legalább elszórakoztat!

Jakob bizonytalan, mit meséljen, mennyire legyen nyílt az urasággal szemben, nem fogja-e ellene fordítani a történetét. De valami azt súgja neki, hogy az őszinteség most nem lesz kárára, hát elkezdi:

– Mikor vándorútra indultam Grójecből, tizenhat éves voltam. Mindenem a könyv, a betű volt, nyomdász szerettem volna lenni. Akkoriban Varsó és környéke Poroszországhoz tartozott, így minden nehézség nélkül indulhattam nyugatra, nem volt határ, nem kellett passzus. Az első hosszabb megállót Posenben tartottam, ez volt a nagyhercegség székhelye. Itt töltöttem egy évet, itt tanultam meg németül. Persze nem volt nehéz, hiszen a mi nyelvünk, a jiddis alapvetően egy német nyelvjárás. De a nyomdában, ahová felvettek öreginasnak, ahhoz, hogy odaengedjenek a szedőpulthoz, megkövetelték a hibátlan német beszédet és helyesírást. Addig én csak héber betűkkel szedtem, azt tanultam otthon. Ott volt egy társam, egy német fiú, az segített nekem. Könyveket adott, sőt elhívott a családjához is. Na, az ő húga volt Lotte, gyönyörű szép, szőke kislány, nevető kék szemekkel, ahogy elmosolyodott, két gödröcske jelent meg az arcán. Olyan szerelmes lettem, hogy meg se tudtam szólalni, csak bámultam őt, mint egy égi tüneményt. Nem vált be a nyelvgyakorlásnak ez a módja, de azért el-eljártam hozzájuk. Lotte pedig jót nevetett rajtam, hozzá volt már szokva, hogy a fiúk szeme megakad rajta, jól tudta csipkedni a nyelvével a hódolóit. Számomra az egész környezet megdöbbentő volt: hogy egy leány szabadon évődhet a fiúkkal, és egyáltalán, hogy engem zsidó létemre befogadnak egy keresztény családba. Hosszú időbe telt, míg egyáltalán ki mertem nyitni a számat. Soha azóta nem éreztem olyan szerelmet. Ha nagyon elhagyatottnak éreztem magam, emlékeimben azóta is Posenbe megyek vissza vigaszért. Aztán egyszer csak közölte a társam, hogy férjhez adják Lottét, egy gazdag tímármester jelentkezett, a fia számára kérte a lányt. A család jó partinak találta, Lotte sem ellenkezett, így hát meg is kötötték az alkut. Én azonnal fogtam a cókmókomat, és indultam tovább, nem volt többé maradásom Posenben. Mikor aztán megnősültem és egymás után születtek a gyermekeim, a szokás szerint mindegyiknek a tiszteletre méltó elődeink nevét adtam. De mire ez az utolsó, „ráadás” kislány jött, már minden kötelezettségemnek eleget tettem, úgy gondoltam, ha már az Úr megáldotta öreg napjaimat ezzel a kislánnyal, hogy még nagyobb örömet hozzon a házamba, Lottének nevezem. Hát ez a Lotte név története, uram.

Marczibányi egészen elmerült Jakob történetében, mint egykor, amikor a dajkája mondta-mondta a sok mesét. Csak azok mindig úgy fejeződtek be, hogy a szerelmesek egymáséi lettek. A valóságban lám, még az is boldogság, ha a szerelmes ifjú egykori imádott kedvese nevét adhatja legutolsó gyermekének.

Közben a bricska már rég kiért a városból, és csendesen, finoman lengve haladt nyugat felé a Vág partján. A szünetet felhasználva Jakob körülnéz, hogy ismerkedjék a környékkel. Gyönyörű a táj, a folyón túl meredeken emelkednek a hegyek, a hegyoldalakon sűrű, tömör fenyőerdő sötétlik. Hiába van még csak kora délután, a magasabb hegyek már beárnyékolják a szűk völgyet, a nap csak itt-ott villan ki a fenyőfák csúcsait súrolva. Egy éles kanyar után délnyugat felé fordul az út, követve a folyó kanyarulatát. Nyárutó lévén nincs sok víz a folyóban, csak mélyen lenn a völgy mélyén csordogál szép csendesen, néhol gyerekek játszanak a patakban, másutt állatokat itatnak, nyugodalmas, békés a táj. De Jakob el tudja képzelni, milyen lehet ez a folyó tavasszal, hóolvadáskor, hogyan dübörög a víz, mikor felszakítja jégburkát. Ez az izgalmas, gyönyörű táj lesz az új hazája? Reméli, minden olyan jól alakul, mint a környezet változása: a lapos, unalmas, mocsaras táj után ez a fenséges hegyvidék.

Az uraságot nem igézi meg a vidék, sokat járt már ezen az úton. A mese folytatását várja, nógatja Jakobot, hogy folytassa, hová ment Posenből.

– Az Odera melletti Frankfurtig meg sem álltam, csak éjszakára kértem bebocsátást egy-egy házba az útba eső falvakban. Még a nevüket sem jegyeztem meg. Űzött, hajtott a bánat, nem törődtem semmivel. Vacsorát meg reggelit kaptam a szállásokon. Rendszerint a zsidó hitközséget kerestem fel, de ha nem volt a faluban zsidó lakos, a parasztok is szívesen befogadtak, nem is találkoztam olyannal, aki sajnálta volna tőlem az ételt. A mesterlegények mind így vándoroltak, nem voltam kirívó eset. Így értem el Frankfurtig, addigra sajgó sebem már kissé begyógyult. A nyüzsgő nagyváros is elvonta figyelmemet a bánatomról, így aztán nyomdát kerestem, ahová beállhatok. Nem kellett soká tekeregnem a városban, hamar találtam egy nyomdát, ahol próbaidőre fel is vettek. Vittem a poseni mesterem ajánlólevelét, aki meg volt elégedve velem, így nem volt nehéz elhelyezkednem. Német beszédem már teljesen hibátlan volt, és latin és gót betűkkel is hibátlanul szedtem. De meg akartam tanulni a nyomdagépek kezelését is, nem akartam csak szedő lenni. A mester nagyon szigorú volt, precíz ember, nem tűrt meg semmi mulasztást. A legkisebb hibáért is levont egyheti bért, ezt senki nem akarta kockáztatni, hát mindenki odafigyelt a munkára. Ott nem lehetett beszélgetni, viccelődni. Nem volt kellemes, de sokat tanultam. Egy év után letettem a segédi vizsgát, és továbbálltam. Valami érdekesebb után vágytam, pontosan nem is tudtam, mit akarok csinálni, de Frankfurtot megelégeltem.

A következő állomás Berlin volt, de ott sem maradtam sokáig, nem tetszett nekem. Hiába volt a Brandenburgi Választófejedelemség fővárosa, a háborúk és a különböző megszállások annyira tönkretették a lakosságot, hogy mindenkivel szemben bizalmatlanok, barátságtalanok voltak. Úgy gondoltam, elegem van a poroszokból, kipróbálom, milyenek a szászok. Elindultam hát dél felé. Így jutottam előbb Lipcsébe, majd Drezdába. Hát a beszédük az egészen más, alig értettem őket, de Drezda gyönyörű volt, el se tudom mondani, mennyi szépséget, kincset halmoztak ott fel. A paloták, a templomok, a műkincsek! Ott sikerült bekerülnöm egy rézmetsző műhelybe. Persze újra kezdő, inas lettem tizennyolc éves koromra, de nem bántam. Nagyon sokat kellett tanulnom, hogy ott maradhassak, de úgy látszott, van érzékem, biztos kezem a rajzoláshoz. A mester meg volt velem elégedve, egyre nehezebb feladatokat bízott rám. Két év alatt megszereztem a segédlevelet, és újra szedhettem a sátorfámat, segédnek járó fizetést már nem akart nekem adni a mester.

Folytattam hát a vándorutat nyugat felé, a Rajnáig meg sem álltam. Mainz, Frankfurt, Köln, és tovább a Rajna mentén végül eljutottam Németalföldre. Amszterdam volt számomra a csodák beteljesülése. Gazdag zsidó közösség élt ott, azaz nem is egy: külön zsinagógája volt a spanyolországi, portugáliai menekülteknek és külön a helybélieknek. A művészetek virágoztak, sok zsidó festő is működött a városban, gazdag kereskedők rendeltek náluk képeket, házaik teli voltak minden kinccsel, amit a holland hajók szállítottak a világ minden részéből. Én szorgalmasan írtam haza apámnak, beszámoltam mindenről, mit láttam, mit tanultam. Már éppen megegyeztem egy festővel, hogy felvesz a műhelyébe, mikor megérkezett apám levele. Megbetegedett, az orvos megmondta nyíltan, hogy nem tudja meggyógyítani, hamarosan meg fog halni. Hazahívott, hogy vegyem át az üzletet, el kell tartanom a családot. Én voltam a legidősebb fiú, utánam lányok következtek, legidősebb öcsém még nem volt tizenöt éves. Más választásom nem volt, fogtam a vándorbotot, és fájó szívvel elindultam hazafelé.

Ennyi volna a történetem, uram, a továbbiakban már nem történt velem semmi érdekes. Átvettem apám terménykereskedői üzletét, és ezt a mesterséget művelem immár harminc éve. Előbb eltartottam anyámat és a testvéreimet, majd saját családot alapítottam. Mint mondottam volt korábban, hét gyermeket neveltem fel, ők szerteszóródtak a világban, nem is tudom, kinek hová írjak, hol találnak meg. Egyik lányom Varsóba ment férjhez, egyedül az ő címét tudom. Húsvétra mindig eljött hozzánk néhány gyermekünk, hogy együtt ünnepeljünk, de már csak Lotte van velünk, ő az egyetlen, aki megmaradt nekünk.

Jakob elrévedve megint a tájat kezdi nézni. Egy hegyvonulat egyenesen a folyónak tart, majd hirtelen szakad le a mélybe. Ezen a ponton romos vár sötétlik a még világos ég hátterében. – Régi idők harcainak emléke – suttogja. – Kik harcoltak itt egymással, kik tudták bevenni ezt a sziklaormot? – kérdezi az uraságtól.

– Nem harcok során pusztult el, a császár robbantatta fel a várakat, a mi saját császárunk. Ez a vár bevehetetlen volt, mint a többi is errefelé. Ezért robbantatta fel a császár. Ha megint lázadni támad kedve a magyarnak, ne legyenek várai. Van a mi történelmünkben is elég tragédia, még ha nem is annyi, mint a tiétekben. Majd lassan-lassan megismeri. Nézze, hamarosan átmegyünk a Vágon, az a völgy, ami előttünk van, az rejti az én világomat. De még nem is említettem, hogy mi lesz a bérezése. Nem akarok visszaélni a helyzetével, ugyanazt a bért megkapja, amit az elődje kiérdemelt a hosszú szolgálatával. Kap egy berendezett házat, egy idős cseléddel, aki az öreg Hertzkát szolgálta. Az tudja, hogyan kell a maguk számára főzni. Amíg nincs itt a felesége, az ellátja a háztartását, ha meg megjön a felesége, eldönti, kell-e neki az öreg Marcsa, vagy nem. Adok maga mellé egy öreg huszárt, az tizenkét évet szolgált az osztrák hadseregben, tud valamennyit németül, útjain az lesz a kísérője és kocsisa egy személyben. Biztos vagyok benne, hogy jól ki fognak jönni egymással. A rabbi mondta, hogy sok nyelvet beszél. Melyek azok?

– A német különböző nyelvjárásai mellett beszélek lengyelül és oroszul is. Hallottam, ahogy itt is beszélnek egy nyelvet, amely nagyon hasonlít a lengyelhez – meg tudtam értetni magam a rabbi cselédjével is. Az milyen nyelv?

– A tót. Itt a hegyek közt főleg tótok élnek. Az nagyon előnyös, ha tud a tótokkal beszélni, a birtokomon is sok van belőlük. A magyar nyelv mindezektől különbözik, majd megismeri. Hertzka a feljegyzéseit, könyvelését németül vezette, így nem lesz nehéz azokat áttanulmányozni. Németül minden tanult ember beszél, van, aki jobban, van, aki kevésbé. De aki középiskolát végzett, az mindenképpen beszél németül. Na, itt is vagyunk a hídnál, átkelünk a folyón.

Az út kettéválik, a kocsis jobbra irányítja a lovakat, egyenesen neki a folyónak. A meredek parton nyikorog a fék, a lovak patája csúszkál az úton, de a kocsis ügyesen manőverezik. Lent a mélyben egy pontonhíd vezet át a folyón. Már erősen szürkül, a szemközti völgy sejtelmes sötétségbe burkolózik. A hídon a kocsis nekiereszti a lovakat, hogy könnyebben jussanak fel a szemközti meredek partra. Már kifáradóban vannak a lovak is, az utasok is, mindenki az érkezésre gondol: ki a megszokott otthonra, ki az ismeretlenre, ami várja. Szegény lovak előtt ott a meredek kaptató, majd tovább a völgy is egyre emelkedik. Jakob hiába néz jobbra-balra, már nem kivehető a táj, csak az egyre erősödő kutyaugatás árulkodik arról, hogy lakott hely felé közelednek.

– Ez már Puhó – szólal meg az uraság. – Sajnálom, hogy sötétben érkezünk, mert igazán szép látvány a kastélyom, ahogy így a völgy felől közeledünk – mondja nem kis büszkeséggel. – Legközelebb úgy intézze az útját, hogy világosban érkezzen meg, akkor meglátja, őseim jól választották ki a helyet, ahol építkezni kezdtek. Nem cserélném el egyetlen más, sokkalta nagyobb és gazdagabb palotára sem. Itt születtem, itt is akarok élni, és remélem, lehetővé fogod tenni, hogy jómódban éljek. Ezt tartsa legfőbb feladatának, és akkor maga is meg lesz elégedve!

A kocsis most élesen balra fordítja a lovakat, és a hatalmas kovácsoltvas kapu előtt megállítja a bricskát. Az őr gyorsan nyitja a kaput, és süvegét levéve üdvözli az uraságot. Az nevén szólítja, beszél hozzá, amiből Jakob természetesen nem ért semmit, de az egész jelenetben valami családias hangulatot érez. Úgy látszik, nem is olyan fennhéjázó uraság, mint amilyennek eleinte látszott. Lehet, hogy jól fogom itt érezni magam? A kocsi begördül a parkba, a kocsis balra indulna, de az uraság jobbra irányítja inkább. Rövidesen megállnak egy alacsony épület előtt, amely hosszan húzódik hátrafelé az útra merőlegesen.

Na, Jakob, ez a maga portája – szólal meg az uraság. – János lepakolja a zsákodat, Marcsa pedig, ha előkerül, megmutatja a birodalmadat. Remélem, hamarosan otthon érzi magát! Jó éjt, jó pihenést, holnap reggel találkozunk! – azzal int a lekászálódott Jakobnak, és a kocsi már gördül is tovább.

Valahonnan a sötétből egy öregasszonyos hang hallatszik: beszél-beszél egyfolytában, majd egyszerre ott áll előtte. Kövérkés, fejkendős öregasszony, mosolygós, barátságos arccal. Jakob németül köszönti, majd lengyelül, de az csak magyarul kárál. Mindenesetre megy a ház mellett hátrafelé, Jakob követi. Köténye zsebéből egy kulcsot vesz elő, és kinyitja az ajtót. Ismerős léptekkel bemegy, és pillanatokon belül már ég is egy petróleumlámpa a konyhában. Jakob követi a konyhából nyíló ajtón keresztül a hálószobába. Ott áll két ágy, szépen megvetve, tiszta ágynemű felhúzva, az egész szoba tiszta, rendes. Az asszonyság kimegy a konyhába, tüzet rak, vizet tesz fel melegedni, otthonosan mozog. Jakob eleinte ácsorog, majd eszébe jut, hogy a zsákját kellene kicsomagolnia. Egy komód áll a fal mellett, kihúzza a legfelső fiókot, üres. Na, ide legalább mindent bepakolhat. Szeretne megmosakodni és lefeküdni a kimerítő nap után, és csak akkor érzi, hogy milyen éhes, mikor kellemes illatok áradnak be a konyhából. Marcsa már meg is terítette a konyhaasztalt, kenyeret szel, közben sül a rántotta, a tányér mellett pedig egy jó nagy bögre tej áll. Jakob hálás szívvel nyúl a tejért, igazi finom friss tej, még langyos, tőgymeleg. Egy állványon lavór meleg vízzel, jólesik a kézmosás és a gondoskodás, mintha a felesége sürögne körülötte. Ugyanaz az asszonyi kárálás is – ezt ugyan nem érti, de a feleségére se szokott odafigyelni, hadd beszéljen, ő közben tud foglalkozni a saját gondjaival.

Marcsa még a csizmáját is segít lehúzni, odateszi a lavórt a földre, hogy mossa meg a lábát, aztán menjen aludni. Mielőtt elnyomja az álom a tiszta, ropogósra keményített ágyneműben, nagy megkönnyebbülést érez. Úgy látszik, megérkeztem új hazámba. Áldassék az Úr neve!



1  Akinek már nincs vesztenivalója, az megpróbálhat bármit.
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2. JUD HERTZKA

„Szájhagyományok alapján a következőket tudom elmesélni családunk keletkezéséről. A Vág partján szép, romantikus környezetben fekszik a régi kisváros, Puhó, ahol – mint a Vág völgyének sok más helyén – élt egy úgynevezett urasági család, a Marczibányiak, akik utódai valószínűleg ma is élnek. Ez a család az akkori viszonyoknak megfelelően bensőséges életet élt a kastélyában, de egy bizonyos Hertzka úr (családunk ősapja) személyében volt egy bizalmasuk, aki értékesítette a föld minden terményét és a birtok egyéb termékeit, valamint tanácsadójuk volt a ház minden ügyében. Ez a kapcsolat magával hozta, hogy a családjával ugyanolyan barátságosak voltak, mint vele. Ezeket a megjegyzéseket azért tartom szükségesnek, hogy a következőkben leírandó események érthetők legyenek.”

(Dédapám, Klein Náthán emlékirataiból)

A Marczibányi család birtokai több vármegyére kiterjedtek. Voltak házassággal szerzett birtokok, volt utód nélkül kihaló férfiág, így örökléssel is gyarapodott a családi vagyon. Vétel nem fordult elő gyakran, hiszen egy-egy komolyabb birtok megvásárlásához keveseknek volt elegendő tőkéje, de élt a birtokszerzés egy könnyebben megvalósítható válfaja, a zálogba vétel. Egy-egy pénzszűkében levő nemes úr, aki birtokát nem akarta vagy nem tudta eladni, kölcsönt vett fel meghatározott időre, és egy-egy birtokrészét adta zálogul. A zálogszerződés lejártakor, ha nem tudott fizetni – és ez volt a gyakoribb eset – a zálogba vetett birtokrész tulajdonjoga átszállt a kölcsönzőre.

Amikor Jakob Hertzka átvette a Marczibányi-birtokok gazdasági irányítását, Marczibányi Imre – aki az Imrék sorában a harmadik volt – állt a család élén. Javakorabeli ember volt, fiatalon tevékenyen kivette részét a megyei életből is, főleg a birtokszaporítás terén. Ő szerezte meg a bánáti gazdag fekete földön fekvő csókai és nádasi uradalmat, és amikor középső fiát, Antalt húszéves korában megválasztották Trencsén vármegye szolgabírájának, áttette székhelyét Csókára, és magával vitte legfiatalabb fiát, Lőrincet (a családi sorrendben a harmadikat) is, a felvidéki birtokok gondját ráhagyva Antal fiára. Mielőtt távozott, a család ősi fészkében, Puhón nevét emlékezetessé tette hatvanezer forintos alapítványával, amelyet tizenkét szegény sorsú gyermek iskoláztatására, három nemes ifjú és ugyanannyi leány neveltetésére, ezenkívül tizenkét katonai özvegy gyámolítására szánt. De még korábban is tett nemes gesztusokat, bizonyítva ezzel, hogy jótékony adományairól országosan ismert bátyja, István nyomdokaiban jár, amikor megalapította a puhói kórházat.

Antal igen fiatalon, jogi tanulmányait még be sem fejezve kapta meg a szolgabírói kinevezést, ezért ideje nagy részét Trencsénben töltötte, birtokai csak annyiban érdekelték, hogy megfelelő jövedelmet biztosítsanak számára. Zsolnai útja során is főleg arra igyekezett rávenni sógorát, illetve elhunyt sógorának öccsét, (a családi sorrendben a tizennyolcadik) Kubinyi Jánost, hogy vegye gondozásba a kocsóci uradalmat. De az nem akart kötélnek állni, inkább őt győzködte a gazdálkodás szépségeiről. A kamenicai és a tornyai uradalom felől nem volt gondja, azokat édesapja magára vállalta, lévén azok is a Bánátban voltak, közel a legidősebb és a legfiatalabb fiúnak, Jánosnak és Lőrincnek juttatott birtokrészekhez. Így Jakob Hertzka első számú feladata e nagyobb és még számos kisebb felvidéki uradalom és zálogba vett birtokrész ügyeinek kézben tartása volt.

Először természetesen nekiesett elődje könyveinek, feljegyzéseinek, bevételi és kiadási listáinak. A pontosan vezetett könyvelést könnyű volt áttekintenie, bár akadt néhány érthetetlen pont. Nem volt könnyű kiigazodnia a magyar helységnevek között, lassan-lassan rá kellett jönnie, hogy a legtöbb helységnek három neve is van: egy hivatalos magyar neve, amelyet kevesen használnak; egy német neve, amelyet elődje előszeretettel használt feljegyzéseiben, de amit meg a helybeli emberek nem ismertek; és végül volt egy tót neve is, amelyet az emberek a legjobban ismertek, de írásban sehol sem találta ezeket. Listát állított fel ezekről, no meg a szükséges személynevekről, hogy meg tudja tanulni, melyik birtokon melyik emberhez melyik név tartozik. A személynevek írásában is volt jó néhány buktató, és bár elődje németes írásából legalább ki tudta okoskodni körülbelüli kiejtésüket, a magyar helyesírás szabályainak megismerése már több időt vett igénybe. Arra magától is rájött, hogy minden egyes uradalom vagy birtokrész úgy működik, mint egy önálló kis birodalom. Mindnek megvolt a maga jószágigazgatója, és az döntött – elvben az uraság jóváhagyásával – a gazdálkodás minden fontosabb kérdésében. Nem értette, hogy miért így csinálják, hiszen sokkal gazdaságosabb lett volna, ha inkább összevontan egy-egy termékre szakosodnak. Még nem látta időszerűnek, hogy az uraságot bevonja alakuló elképzeléseibe, és nem is nagyon adódott alkalom. Az örült, hogy zsidója lelkesedéssel vetette bele magát az ügyeibe, ő pedig ezáltal megszabadult a nyomasztó gondoktól, és nyugodtan fordíthatta figyelmét szolgabírói feladataira, meg arra, hogy letegye utolsó vizsgáit az egyetemen.

Jakob kiírta elődje feljegyzéseiből az állandó termékfelvásárlókat, és elindult felkeresni őket, hogy felújítsa a kapcsolatokat. Ezek nagy többsége Morvaországban működött, hiszen kézenfekvő volt a Puhóból a Fehérhalmi-hágón keresztül egyenesen Olmütz felé vezető utat használni. A mellé rendelt öreg kocsis, Mihály jól ismerte az utat, és a hosszú úton még valamit beszélgetni is lehetett vele, bár Mihály német szókincse meglehetősen korlátozott volt: az osztrák hadseregben csak a vezényszavak ismerete volt elengedhetetlen. Jakob ugyanakkor tőle vette első magyar leckéit, bár nyelvtanárként nem volt éppen jónak mondható. Szűkszavú ember volt, legjobban csak a pipáját szerette rágcsálni, és ha közlési vágya támadt, legfőképpen a lovaihoz beszélt. Szerette a lovakat, ápolta, gondozta őket, és társalgott is velük, mintha választ is kaphatna tőlük. A két hasonló korú ember között szavak nélkül is jó megértés alakult ki, mindkettő tisztelte a másikat, együtt élték át az őszi esőket, a hosszú, rázós utak gyötrelmeit, a vendégfogadók bolhás ágyainak kevés pihenést nyújtó éjszakáiról nem is beszélve.

Sokat voltak úton, de amióta már Zsáni és Lotte is várta otthon, Jakobot kevésbé gyötörte meg a hosszú szekerezés. Lotte meggyógyult, igaz, nem három hét alatt, mint kezdetben remélték, hanem két teljes hónapot töltöttek Zsolnán a rabbi vendégszerető otthonában. Az orvos még így is nehezen engedte el a kislányt, és szigorúan előírta, mit egyen, hány kilóra kell híznia, mitől óvakodjon. De végre újra együtt volt a család, Jakob ebből merített erőt a könnyűnek nem mondható feladataihoz.

Még egyedül volt és sokat járta a környéket, amikor minden értesítés nélkül beállított Arnold Sternberg, a Kubinyiék házizsidója. Nála fiatalabb, alacsony kis ember volt, hajlott hátával kissé manószerű benyomást keltett, de arca nyílt volt és sugárzóan értelmes, sőt szemében időnként huncutság szikrázott fel. Perceken belül megértették egymást, szinte baráti kapcsolat alakult ki kettőjük között. Jakob elmondta első benyomásait, elképzeléseit Arnold helyeslő bólogatása közben.

– Látom, hamar rátapintottál a dolgok lényegére, csak nem érted az okokat. Nem csodálom, ehhez jobban kell ismerni a magyar emberek mentalitását, évtizedeket kell eltölteni közöttük, míg igazán kiismered őket. Én már harminc éve élek itt, Morvaországból jöttem fiatal emberként, volt időm és alkalmam megismerni a magyarokat. Nem akarok rosszat mondani rájuk, mert erre igazán nincs okom. Az urak ugyan lenéznek minket, de azért tudják, hogy nélkülünk nem boldogulnak. A büszkeségük nem engedi, hogy alantas pénzügyekkel foglalkozzanak, ezt átengedik nekünk. Természetesen azokra gondolok, akik egyáltalán foglalkoznak a birtokaikkal, nem pedig azokra, akik csak elherdálják az örökölt vagyonukat. Ebből a típusból is van elég, de azokkal nem érdemes foglalkozni. Ők azok, akik egy kártyaadósság miatt zálogba teszik azt, amijük még megmaradt, aztán meg habzó szájjal szidják a zsidó zálogházast, mondván, hogy megfosztották őket utolsó családi ereklyéjüktől is.

Akivel érdemes foglalkozni, az a gazdálkodással, közügyekkel foglalkozó, becsületes nemesember. Sajnos a tudásuk alacsony szintű, főleg a pénzügyek terén. A Habsburgokkal való évszázados hadakozás eredményeként minden kezdeményezést elutasítanak, amely az uralkodóház felől érkezik, így a modern világba való beilleszkedés útját is. De meggyőződésem, hogy hamarosan változások állnak be e téren. Már feltünedeznek olyan fiatal magyar arisztokraták, akik vezéregyéniségei lehetnek a modernizációnak. Figyeld meg, érdekes korszak előtt állunk!

Ami most inkább ránk tartozik, az a Marczibányi család birtokainak fellendítése, jövedelmezőségének fokozása. Azt hiszem, gazdasági kérdésekben nincs szükséged a tanácsomra, inkább azzal kapcsolatban van, milyen úton lehet rá reményed, hogy meg is valósíthasd az elképzeléseidet. A legelső és legfontosabb szabály, hogy a jószágigazgatók féltékenységét fel ne keltsd. Ne zavarjon, hogy időnként durva megjegyzésekkel is éreztetik megvetésüket a zsidók iránt. Azt máig sem tudtam megfejteni, mi szolgál számukra az erkölcsi fölény érzésének alapjául, de ez dagasztja mindegyikük keblét. Úgy kell előttük mutatkoznod, mintha semmit sem értenél a gazdálkodáshoz, és csak a pénzügyekkel foglalkoznál, mert azt elfogadják, abban nem akarnak rivalizálni veled. Minden újítási javaslatodat úgy kell beadnod, mintha azok az ő agyukból pattantak volna ki, te pedig csodáló helyesléssel fogadnád bölcs meglátásaikat. Ha az egyik helyről át akarsz csoportosítani egy terméket a másikra, akkor feltétlenül azzal kezd, hogy az a birtok milyen alkalmas volna egyik termékük nagyobb mértékű termesztésére, vagy állatállományuk növelésére, így az ellenkezés – amire feltétlenül számítanod kell – természetesen arra irányul majd, hogy akkor nem bírják el a másik termék gondozását is, és ezzel már el is érted a célodat. Ha nem így közelíted meg őket, reménytelenné válik a helyzeted, mert mindenben ellened lesznek, ennek érdekében még egymással is összefognak, holott különben megfojtanák egymást egy kanál vízben. A magyar ember – különösen a szakemberek szintjén – legjellemzőbb vonása a féltékenység. Ha valamelyik tehetségesebb, kiemelkedni látszik az átlagból, azt készek azonnal tönkretenni. Szerencsére nekünk nincs szükségünk rá, hogy elismerésben részesüljünk ezektől – erre úgysem számíthatnánk –, elég nekünk, ha munkaadónk meg van elégedve tevékenységünkkel, ami azonos azzal, hogy gyarapítjuk a bevételét. Erről jut eszembe: te hogyan egyeztél meg a fizetésed ügyében, kikötöttél részesedést a megnövekedett nyereségből?

Jakob csak ámult, hogy ilyet is lehet, hiszen ő teljesen meg volt elégedve a fizetésével, megkapta azt, amit elődje sokévi szolgálat után kapott. Nem is gondolt rá, hogy ennél többre is számíthat. Nem mintha rosszul jött volna a pénz, hiszen nem volt már messze az az idő, amikor Lottét férjhez kell adnia, és addig össze kellett még spórolnia a hozományt. No, majd meglátja, ha adódik alkalom, felveti az uraságnak.

Még néhány praktikus tanács, és Arnold Sternberg már útra is kelt Morvaország felé. Jakob magában jól megrágott mindent, amit újonnan szerzett barátjától hallott, az általánosságokat igyekezett saját területére alkalmazni és saját tapasztalataival is összevetni. Igen, Arnoldnak igaza volt, nagyon óvatosan kell kezdeményeznie minden változtatást. Rájött, hogy a terve – amely szerint az uraságot veszi rá a döntésekre, és rajta keresztül hajtatja végre a jószágigazgatókkal – nem jó ötlet, ezzel felkeltené azok féltékenységét. Elgondolkodott, vajon miért annyira féltékenyek, hiszen nekik is növekedhetne a jövedelmük, ha jól megy a gazdaság. Miért ez a kicsinyes gyűlölködés? Egyáltalán lehet ezt nemzeti tulajdonságnak nevezni, vagy inkább általános emberi? Rájött, hogy eddig nem szembesült ezzel a kérdéssel, hiszen önálló kereskedőként nem kellett döntéseit másokkal összehangolnia. Ha rosszul döntött, saját maga itta meg a levét. Igaz, találkozott irigységgel saját népe között is, de arra főleg a sikertelenek, a lecsúszott emberek sajátosságaként tekintett, akik a saját maguk okozta szerencsétlenségükért mások sikereit okolták. De itt nem ez volt a helyzet, hiszen sikeres, jó körülmények között élő emberek nem tudták elviselni, hogy valaki kiemelkedjen közülük. Talán túlzott bezártságuk volt az oka, de ezen ráért még töprengeni, a fő, hogy Arnold időben felhívta rá a figyelmét. Ennek megfelelően kellett terveit előkészítenie.

Először is a juhászatokat tervezte összevonni. A kocsóci uradalom ideálisnak tűnt nagyobb szabású juhtenyésztésre, és az ottani bacsa valami csodálatosan finom túrót és sajtot állított elő. Legutolsó útján összetalálkozott egy morvaországi kereskedővel – akit még Lengyelországból ismert –, és megkínálta juhsajttal. Az alig tudott vele betelni, annyira ízlett neki, rögtön felajánlotta, hogy ha ilyen árut tud nagyobb mennyiségben szállítani, arra vevő. A kocsóci uradalommal csak egy baj volt: nem volt még a Marczibányiak birtokában, csupán zálogban a Kőszeghy családtól. És bár a zálog lejárta erősen közeledett és a tulajdonos ügyei sem úgy alakultak, hogy reménye lehetett volna a zálogbirtok kiváltására, de a jószágigazgató – aki a birtokkal együtt került a Marczibányiak szolgálatába – őrzött mindent, hogy változatlanul kerüljön vissza eredeti tulajdonosához. Ezt meg kellett tárgyalnia az urasággal, kényes kérdés volt. Pedig jó lett volna minél hamarabb dűlőre vinni a dolgot. Addig is beszélt a jószágigazgatóval, hogy minden juhsajtra igényt tart egy vevő.

A kamenicsáni birtokkal más tervei voltak. Teljesen értelmetlennek tartotta, hogy a dimbes-dombos terepen továbbra is gabonatermesztéssel kínlódjanak, amikor azt jóval olcsóbban és jobb eredménnyel termelik a Bánátban. Ezt is magyar tulajdonságként könyvelte el: büszkeség tölti el őket, ha saját gabonaszükségletüket megtermelik, mintha a más által termelt búza nem volna ugyanolyan jó. De a tornyai birtok a Bánátban ugyanúgy a család tulajdona volt, így talán elfogadják, hogy Kamenicsánon másra térjenek át, például lucernára, vagy vezessék be a lentermesztést – erre is tudott jó vevőt a morvaországi szövödék között. A bánáti búzát meg úgyis uszályokon vontatják fel Bécs felé, nem jelentene semmi nehézséget Komáromnál kirakodni a családi szükségletet, és helyette feltölteni az uszályt az itteni termékekkel. Jakobnak voltak ismerősei a bécsi udvari beszerzők között, tudta, hogy a hadsereg milyen óriási takarmányfelvásárló. Barátai biztosan segítenék a lucerna értékesítésében. Mennyi lehetőség, de mit sikerül megvalósítania?

Egy-egy tervének megvalósítása éveket vesz majd igénybe. Nem lehet gyorsan haladni, mert a hirtelen változásoktól mindenki retteg, mert gyanakszik. Csak ha már mutatkozik némi siker, akkor lehet továbblépni. Az uraság egyre inkább elfogadta Jakob javaslatait, mert látta szépen növekvő jövedelmét, ami igencsak előnyére vált, ahogy egyre feljebb hágott a vármegyei tisztségviselők ranglétráján. 1816-ban megválasztották Trencsén vármegye főszolgabírójának, ez már igazi hatalmat jelentett. Ezt a tisztséget nyolc éven keresztül töltötte be. Ebben az időszakban járt le a kocsóci zálogszerződés és került az uradalom a Marczibányi család birtokába. Hogy a Kőszeghyek részére könnyebbé tegye a keserű pirula lenyelését – és persze a zálogbirtokkal határos uradalom megszerzése érdekében –, egy Kőszeghy lányt választott menyasszonyául.

Az előkelő grófi családot tönkretette két, a kártya rabságába került ifjú tagja. A becsületbeli adósságot ki kellett fizetni, pénzt másképpen pedig nem tudtak szerezni, csak a birtokra terhelt adósság formájában. Így aztán kölcsönösen előnyösnek tekintették, hogy házassági szerződés kíséretében úszott el egy újabb birtoktest, hiszen úgyis a Kőszeghy lány gyermekei fogják azt idővel örökölni. Krisztina nem volt ugyan szépség, és az akkori mértékkel mérve igazán fiatalnak sem számított már a huszonkét évével, de jó nevelésben részesült, művelt, a világ és leendő férje előrehaladása iránt érdeklődést mutató ifjú hölgy volt, aki a rangjával járó jogok mellett a kötelezettségeket is megértette. Az esküvőt kellő pompával rendezték meg, és alighogy berendezkedett a puhói kastélyban, első dolgának érezte, hogy Trencsénben is rangjának megfelelő környezetet teremtsen férjének. Így került hamarosan közvetlen kapcsolatba Jakob Hertzkával, akinek a szárnyaló tervekhez az anyagi alapot kellett szolgáltatnia.

Jakob ötévi tevékenységének eredményeképp Marczibányi Antal pénzügyei biztatók voltak. Nemcsak a gazdaságokban bevezetett újítások révén, hanem azért is, mert az időnként keletkező pénzfelesleget Jakob kölcsönügyletek révén gyarapította. Így aztán a készpénz felszabadítása nem vett sok időt igénybe, Krisztina pedig minden energiáját a házvásárlásra fordíthatta. Célja természetesen az volt, hogy a Fő téren vagy az egyik abba torkolló utcában, a vármegyeház közelében találjon egy megfelelő épületet. Az eredetileg Mátyás király korában épült házakat fokozatosan alakították át barokk palotákká, de még volt olyan is, amely az 1790. évi tűzvész óta romosan várta, hogy egy új, gazdag tulajdonos birtokába kerülvén újuljon meg. A már újjáépített házakat tulajdonosaik nem akarták eladni, hiszen a Trencsén megyei közélet több embert vonzott a városba, mint amennyi haláleset vagy a hivataltól való visszavonulás miatt távozott.

Antal ameddig legényember volt, a szállodát előnyben részesítette az önálló házzal vagy lakással szemben. Bár az sem volt olcsó, de nem kellett magáról gondoskodnia, elöl-hátul kiszolgálták, akkor jött-ment, amikor akart, és ha otthonosságra vágyott, hazautazott Puhóra, a kastélyába, amelyet minden más helynél jobban szeretett. Krisztina viszont gyűlölte a szállodát, mocskosnak, züllöttnek érezte, minél előbb saját otthont akart teremteni. Arról hallani sem akart, hogy Puhón maradjon, amíg férje Trencsénben tölti napjait, hiába ígérte az meg, hogy gyakran hazalátogat. Az apját meglátogató urak véletlenül kihallgatott adomáiból jól ismerte a városi erkölcsöket, nem akart osztozni a férjén sem valami szerencsétlen szállodai cselédlánnyal, sem egy kikapós menyecskével.

Hosszas keresgélés után rálelt egy romos kis házra, a Fő tértől néhány lépésnyire. Ha kilépett a kapun, a romjaiban is fenséges vár ott magasodott előtte, messzire hirdetve a tűzvész pusztító erejét. Amilyen szerénynek látszott a ház az utca felől – a széles kocsibejárónak kiképzett kapu mellett mindössze egy, az első emeleten pedig három ablakkal –, olyan tágas és pompás volt a kert felől, az emeleten reneszánsz loggiával, míg a földszinti nappali-fogadószoba többszárnyas ajtaja egy nagy kikövezett teraszra nyílt. A növényzet a hosszú elhagyatottság alatt úgy elburjánzott, hogy Csipkerózsika palotájának benyomását keltette. Krisztina lelki szemei előtt már látta, milyen fogadásokat fog itt rendezni, elképzelte a teraszon táncoló párokat, a kerti szaletliben játszó zenészeket. Hihetetlen energiával vetette bele magát a ház megszerzésébe, Jakobnak nem hagyván nyugtot, amíg az fel nem kutatta a tulajdonost és ki nem alkudta vele az árát. Jakob tisztában volt vele, mennyi pénzt fordíthat a házra a gazdaság veszélyeztetése nélkül, minden ügyességét, ravaszságát igénybe véve alkudott. Tudta, mennyi pénzt fog felemészteni a ház rendbehozatala, még akkor is, ha a birtokokról szedi össze az építkezéshez szükséges munkaerőt, de végül minden sikerült, az üzletet megkötötték, ezzel Krisztina elismerését és megbecsülését is kivívta.

A ház újjá-, illetve átépítése rengeteg többletterhet jelentett Jakob számára, de egyúttal igen érdekes, újszerű feladatokat hozott magával. Krisztina csak rajta keresztül tudta elképzeléseit megvalósítani, először is építészt szerezni és az épületet megterveztetni. Ő már járt Itáliában, pontos elképzelése volt arról, mit akar kihozni az egyszerű kis házból. Nem akármilyen építészt akart, hanem olyat, aki ismeri az itáliai reneszánsz palotákat, aki elő tudja varázsolni az épületben rejlő reneszánsz szellemet. Jakobot is elragadta a művészi igény, korát meghazudtolóan serénykedett a nemes ügy érdekében. Krisztina egyszer meg is kérdezte, mi lelkesíti ennyire, mi ad ennyi energiát számára, hiszen e többletmunkáért semmiféle többletfizetésben nem részesült. Krisztina számára az volt a természetes, ha egy alkalmazott csak annyit dolgozik, amennyit feltétlenül szükséges – azt is célszerű állandóan ellenőrizni, öntevékenység pedig végleg nem várható el tőle. Így tanulta apjától, akit a gazdaságban és a hivatalában is nagy hajcsárnak ismertek. Jakob egyvalamiben nem ismert tréfát: szombaton nem volt hajlandó dolgozni, akármennyire erősködött is Krisztina, hogy ezt vagy azt feltétlenül és haladéktalanul el kell intézni. Az egész ember más volt, mint amihez hozzászokott. Amikor egy alkalommal az építőmesterrel való tárgyalás közben Krisztina hirtelen rosszul lett, szédült, forgott vele a világ és olyan émelygés fogta el, mint egyszer a tengeren, Jakob átváltozott, a feladatait rendkívül lelkesen végző szolgából szinte apjává vált, utasításszerű tanácsokat adott, mintha orvos lenne, gyengéden átölelte és lefektette, ellentmondást nem tűrően uralta a helyzetet. Krisztina, ahogy kissé jobban lett, megkérdezte:
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